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SANSCRIT PROVERBS. 


2 द << 








ऋ, 


1. च्रंगारग्णतघोतेन मलिनत्वं न मुंचति॥ 
VoOMTI SS SS 25०8) 5२९० ಸೆ ಮುಂಪರಡಿ| 


The blackness cannot be removed from charcoal by a 
hundred washings. 
aural याद्शो यस्य न जहाति कद्‌ाचन। 
च्ेगारश्शतघौतेन मलिनत्वं न मुं चति। दूतिचाणक्य्टतं। 
ST Br 09 ಯನ್ನೂ ನ ८58 ಶಾವಸ! 
ಅಂಗಾರಕ GT GS MOSH ನ ಮುಂದಶಿ॥ अ 6८००] 


Whatever one’s nature be, it never changes; the blackness is not removed 


from charcoal by ೩ hundred washings. ( Kavitaratnakara 161). 


“Can the Ethiopian change his skin or the leopard his spots ?'' 


Jeremiah xiil. 23. 


2. अततोण्ापि arafa ॥ 


OBST 2) ECS BI 


The stone is worn away at last. 


3. HataTay afeana ॥ 


< ०२ ते ware, Boll 
Inward heat, outward coolness. 


(See TLLUGU No. 4, ಹೀ. 1೬0 No. 2022. ) 


Outward friendship, inward hate. 


47 ( 369 ) 


5 ० Ny) ९ OTS Wen. 


are दीपो बधिरस्य Na ade wes किम सानरागं। 
WoSSS ದಿವ್‌ ಬಧಿರಸ್ಸೂ ^४० BrEKS ಶಾಸ್ತ ೦ ಕೆಮು MMT Nol 


Isa lamp pleasing to the blind, a song to the deaf, or science 
to the 10017 


5. अध्रिनाग्रिस्समिष्यते॥ 
1 
With fire, fire is kindled. 


Like produces like. 


afaafa: सभिध्यते afateafagar हव्यवाड्‌ aera: ॥ 
@Ry TRY 8 SHES S VOT > 58 त ar! ಪಾಸ್ಟಾ ಜಾಪ್‌ do si 


८५ AGNI, the ever young and wise, the guardian of the dwelling (of the 
sacrificer), the bearer of offerings, whose mouth is (the vehicle) of oblations 


is kindled by Acyt.’’ (Rig-veda-samhita 12, 6.— Wilson's trans.)* 


6. अद्निवेद्यमतःपरं ॥ 
ಅಸ್ಲಿ RSE > 8८१८०॥ 
Hereafter treatment by fire. 


An ainbiguous phrase used by a physician: it may either refer to cau- 


terization of the affected part, or to cremation of the whole body. 


~ ~ = ಜಾ ತ ~ 
7. अजायुद्धं BWlaary प्रभाते Hasay | 
दंपत्योः कलद्े चेव ಇರ್ಥಗಾಗಿ लघुक्रिया) 
© ००65 DATS ao ಕೆ > {3356 23 च 
८5058८68 Sore BS 2 5‰९ ४० क ९०8 horn 
{n the fighting of she-goats, ina [२1511113 obsequial rites, in 
the gathering of clouds at the dawn, in the squabbles of 
husband and wife, the beginning is great, and the doings 


are small. 


ES A TET क-म SED CES ASRS 





nN . ಆ re 
कै ६। That 13, thre stharantya fire, nto Which thie oblation 1 poured, Ix lishted by the |] (1('(1(1]1 of other te whet ov 


। 1: 11) the household fire or produced by attrition.” (Wison’s note.) 


(ae) @ 


SANSCRIT PROVERBS. 
€ °. 
8. ति ಇತತ वजेयंत्‌ | 
8 ನರ( ಕ್ರ) SYS ॥ 


Excess is to be avoided in all things. 


afacratga: कर्ण॑स्त्वतिलोभात्सुयोधनः। 


€ eN 
श्रतिकामाद्‌ शग्रीवस्त्वति ಇತತ वजंयेत्‌ ॥ 
CBr a BBs SS SL Bot MT By Arya! 
ಅಠಿಕಾಮಾದ್ಷಕ ಕೈನ SLO SSG, SHO ॥ 
Karna was ruined by excessive liberality, Suyodhana by excessive 


avarice, Dasagriva by excessive lust—Excess is to be avoided in 
all things. 


(च € अ. 
9 अति waa wad ॥ 
® KOS, XT g Ui 


Excess is blamed in all things. 


10. अतिस्नदः पापाशकी॥ 
< ® Ry २58 ठे रे ०६॥ 


Excessive friendship [ causes ] doubt of sin. 


11. WY: WALA: ॥ 
ಅಷ್ಟೂ स) Che 355 Bes 
५ >, 


Too great exaltation is the cause of a downfall. 


< See TELUGU No. 1531.) 


ಶಿಸು 
९. 


. अद्‌ानद्‌ोषेण भवेद्रिद्रो दारिद्यदोषरेण करोति पापं, 
पापादवश्यं नरकं प्रयाति पुनदंरिद्रः gata पापी॥ 
€ °= 5 -ई, {3 द 528 57, ठ "8.28 SPSL &-6ˆ९% & aresol 
BrASSFILO ನರಕಂ ಪ್ರಯಾಥಿ 58. ,8 छर ठ ara 


By the ೦106 of not giving alms, [a man] becomes poor; 
oy the defect of poverty, he commits sin; by sin he cer- 


tainly goes to hell; again [ he becomes ] poor, again [ he 
becomes ] a sinner. 


( 371 ) 


50 Sy, ख छ“ $^ Hen. 


2 NON ತ 
18. चदृटपादपे देश ಇಸರ್ಗಗ द्रूमायते॥ 
ಅಜ್ಭು 9 नेष्ठ द BY 4५0०० (८९ Sr SU 


In the country where no tree is seen, even the castor oil 
plant is called a tree. 


aa विद्व्ननो नास्ति ाध्यस्ततचाल्यधीौरपि। 
निरस्तपादपे eq एरंडापि द्रुमायते॥ 
8, 2९ कण TR THE ಸ್ಪತ್ರ್‌ಲ್ಪಥಿರಪಿ। 
ನಿರಸ್ರರಾಜತು BF NOG 2 (2 , ॐ ०७ Sl 


Where there is no Jearned man, there even one of little intellect is 
to be praised; in a place without trees, even the castor-oil plant is 


considered a tree.—Hitopadesa, Book I. 


14. अद्य भच््यो UAT: | 
OHS SE's ಭನುರುಣಃ॥ 


Lo-day the bow string is to be eaten. 


Referring to the story of the parsimonious jackal in the Hitopadesa, 
Book I. 


15. अद्य VY त्वया मया॥ 
OSS oo Ol disor 22059 ॥ 
ಲ 


Now a combat between thee and me! 


aafaer जिताः qa पंचव्याच्रास्चयोगजाः। 


पश्येत्‌ देवतास्मव अद्य ಸಕ್ಕ 73೫7 मया ॥ दूतीतिदहासः। 
3८320855 LBs ८९० Hows Br, र ಹಾಗಜಾಃ। 
¢ Se 3, 


—O ಎಟ 


ಸಳ್ಳ್ರಾಂಶು BST KOE ಅದ್ಯೂ ಯುದ್ಧಂ oir ಮರ್ಯಾ। ३०७ 5९७॥ 


seven lions, five tigers, and three elephants have ere this been ९०८ - 
quered by me; to-day a combat between thee aud me, Jet all the gods 


behold it! (Kavitdratn4kara 17.) 


16. अघमा सेवकावु्तिः | 
ಅಧಮ WSS Sy Osh 


servitude is the lowest occupation. 
( 272 ) 
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17. ಕಾತರ फलं॥ 
OHTA SHSO Holl 


More is the fruit of much. 


19. श्रनभ्यासे विषं शस्वमजीणे भोजनं fay ॥ 
€ उ ಸಿ DO a al staso Dol 


Want of practice [makes] science poison, indigestion 
[inakes ] food poison. 


(cf. Buhtlingk’s 71415010 Spruche, 1. 87). 
A little knowledge is a dangerous thing. 


Practise not your art, and ‘twill soon depart, (German.)° 


19. अ्रनायप्रे तसंस्कारात्कोरियज्ञफलं TAA il 
UMS b Ssody TS), Baz poo OBS ॥ 


By performing the obsequies of an unclaimed corpse, the 
reward of ten million sacrifices will be obtained. 


~ 
20. श्रनायो SaATGA: ॥ 
ems Boo Sl 


The destitute has God for his protector. 
( See TELUGU No, 1160. ) 


“ Thou arta God of the afflicted, an helper of the oppresscd, an २८१०१८८१ 
of the weak, a 77010607 of the forlorn, a Saviour of them that are 
without hope.’’ Judith ix. 11, 


೧1. अनामिका सा्थंवती ತಾತ ॥ 
Oar Ms 58 2) Sr Si 


The nameless has become possessed of a meaning. 


Anamtka ( "" having no name’’ ) is the ring finger. 


* Wer die kunat nicht Abt, verlernt sie haid. 


( 373 ) 


SON, 9) TOPS? Hon. 


पुरा कवीनां गणनाप्रसंगे कनिषठिकाधिषठितकालिद्‌ासा | 
wate तत्तल्कवेरभावादनामिका सार्थवती वश्व ॥ 
एप FOwro Kes 5, Hon SOAS ERS SOA 

GIA ಕಶ್ತುಲ್ಬೂಕಹೆರಭಾವಾಜನಾನಿರಾ TSB DSS 


Formerly on an occasion of numbering the poets, 4114838 having been 
placed on the little finger (i. €. first) and no poet equal to him having up 


to this time existed, the nameless (ring finger) has become possessed of a 


meaning. 


(cf. Bohthingk’s Indische Spruche, 2. 1798). 


22, अनायका [विनश्यति नश्यति fanaraarn: | 


स्चीनायका विनश्यति नश्यति ಇರ್ತಗಣಾರ್ತಃ: ॥ 
€ -उ० 42 द» NSIS 08 SIS OG ಸಿಕುನಾಯ ಕ್‌ ॥। 
ಠ್ರಿ 


ನ WO इण ASF 08 52६०8 22 ६5०७ (उ ° <> SP 8 I 
eee, 
Those without a leader perish ; those with a youthful leader 


perish; those with a female leader perish ; those with 
many leaders perish. 


23. अरनाखासितद्‌ःखिते मनसि सवेमसद्धं ॥ 
OTT CLT INS ಮನನಿ SOG 25 5 5९ oll 


When the mind is grieved and unconsoled, all is disgust. 


o4, अनित्यानि शरीराणि विभवोनेव शश्चतः। 
नित्यं सन्निहितो aq: कतेव्यो WHATS: ॥ 
<=? SA ಕರಿರಾಣಿ OHYPRS ತಾಳ ಕಃ। 
NBS o 52 eS Sy HPs इय HOS NM Kall 


Bodies are transitory; riches are not lasting; death 18 


always at hand; [ therefore ] virtue should be practised. 
( 374 ) 


SANSCRIT PROVERBS. 
25. ्रन्नद्‌ातस्सखी भव ॥ 
९ <) ऊठ 55) ಭಿ ಭವ॥ 
O giver of food! be happy. 


A phrase used in returning thanks. 


26. अन्नमूलं वलं ಕೃತ? ॥ 
€ < *९० ಬಲಂ Powroll 
The strength of men is rooted in food. 
अन्नमूलं वलं पुंसां बलमूर्लंहि जीवनं | 
तस्माद्यत्नेन संरक्ेत्वलंच ANAT भिषक्‌ ॥ 


€> ॐॐ*९00 22९0 द्‌) 0 चै *0 ಬಲಮಖಾಲಂಪಾ 2 26501 
Bar UE द HoT RS ಬಲಂದ SFert DSF ॥ 


The strength of man is rooted in food, the life is rooted in strength; 


therefore the skilful physician should carefully preserve the strength. 
(Kavita4ratnakara 201.) 


27. अन्नस्य च्ुधितं ura ॥ 
२ ERGO ar Bol 


The hungered is worthy of food. 


28. श्रन्ानुरूपास्तनुरूपवद्धयः ॥ 


ಅನಸ್ಟಸುರಾವಾಸ್ತನುರಾಪಬುಚ್ಚಯಃ॥ 


The body, form, and sense depend upon the food: 


29. अन्यया चिंतितं कार्यं fanaa चिंतयेत्‌ ॥ 
OSS Gr D088o SSO 5०6 ಶ್ರ ॐ ०छ 5६० इ ॥ 


A plan considered [by man] in one way 18 considered by 
God in another. 


( See TELUGU No. 1056. ) 
Human counsels are directcd from heaven, (Latin. 
eee 


* Humana consilia divinitus rubernantur. 


( 375 ) 


ಸಂಸ್ಕ ಪ್ರಕರ Hen, 


20. BIBT Wa RATA ॥ 
OS) Sd Ho QI 059* ॐ ॥ 


Although unasked, you should speak auspiciously. 


31. अवद्धवा Hagar adigay faaraa: ॥ 
er ಜಂ HBO Sy, DAT OHS ४॥ 


Be it truth, or be it falsehood, Vinadyaka was the son of 
Kuntt. 


रि है 
32. sata facta: ॥ 
ಅರ್ಥ ಸೆ ४८६६॥ 
In not having is 0156051 


Disgust 15 simulated with regard to that which is unattainable. 


अभावे विरक्रिरसंभावितानां मंचाव्॒िदरिद्रस्य रेवताभक्तिः॥ 
GP'S ವಿರಕ್ಷಿರರಂಭಾವಿತಾನಾಂ M0 TS) GVW 58 BST Hall 


In the non-existence is disgust; there 1s repetition 08 Maatras by those 


who are unhonored ; there is trust in God by the poor. 


33. चअ्रभ्यासानुसरी विद्या बुद्धिः कमेनुसारिणी। 
उद्योगानुसरी Wat: फलं भाग्यानुसारिच॥ 
ONS ठे 59 2८ one *`ರಾನುಸಾರಿಣಿ। 
ಕಾದಿಗ್ಸೊಾನುಸರಿ ods Yoo P mg HIrOoI 
—<¢ 


Learning depends on practice, intellect on former deeds ; 
wealth follows exertion, and success, good fortune. 


34. अयं परारोपः कौपीनमंरकणा्थः। 


ಅಯಂ ಚಟ್ಲಾಟ್‌ ಕಾಪಿ Sod RTH Esl 


This pomp is for the protection of the clout. 


Said by a Sannydsi when asked why his style of living was inconsistent 
with his profession. To protect his rags from the rats he got a cat, to get 
milk for the cat he bought a cow, to tend the cow he hired aservant, and 


fur his servant he procured a wife. 


( 870 ) 
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35, श्रर{सिकजनमंभाषणतोरमिकजनेन वरं ತತ: ॥ 
ಅರನಿಕಜನನಂಭಾಷಣ5ರನಿಕಜಡೆನ ನರಂ aS), wars 


To quarrel with a man of good speech is better than to 
converse with a man of rude address. 


36. WAR परुषो दासः ॥ 
GONE ठ) © >< Wess 


Man is the slave of money. 


HAS पुरूषो दासो द्‌ासस्वयां न कस्य[चत्‌ | 
दूति सत्यं महाराज ಇತ್ತಿ ಇ RITA! ॥ 
€ ಕ್ರರುಮ್‌ ora? TNS CHO 5 ಕಸಾ Do | 

98 SOS o 25955 ठ ०2; ध) Cs TSS sil 


Man is the slave of moncy, money is the slave of no onc; this is true 


0 Mab4r4ja! By money I have been made subject to the Kauravas. 


(cf. Bohtlingk’s Indische Spruche 1. 214). 


ट ~ 0 Oh ae ಹಾ ° 
37. Bat गुदे निवतते WAT faaaqiwar: | 
9 oon 9 
wad दुष्कतंचेव गच्छतमनुगच्छति॥ 
€» > कप 92४० छ विः DB DoH = ०६। 


~~ 


ನು ಕಶೆಂ ८225} ಶಂ ಧನ १) ०९ ० 522) 8॥ 


Wealth stops at the house, friends and relatives at the 
crave ; good deeds and evil deeds follow the dying man. 


38. अथातुराणां न गुरुनवंधुः कामातुराणां न भयं न WAT | 
विद्यातुराणां aad a निद्रा स्षधातुराणां न रुचिनेपक्तं॥ 


ಅರಚುರಾಣಾಂ ನೆ 70ರುಶ್ನ್ನಬಂಧು॥। ಇಸ್ವಮಾಶುರ್‌ಣಾಂ ಸ ಭಯಂ 5 oar 
i 


DIS Hors o = po S QT, Royo ६०० J WOT) WFGon 


Those eager to amass weaith regard neither priests nor re- 
lutions; those eager to indulge lust feel neither fear nor 


shame; those eager in the pursuit of knowledge care 
not for comfort or sleep; those eager to satisfy hunger 
regard neither the flavour nor the cookery. 


(cf. Bohtlingk’s Judesche Spriche 3. 5597.) 
18 (0, 


SOS, ಬಕಲ್‌ Hoo. 


39. च्रथोानामाजेने Zaafsarate Taya | 
ರ ಕ್ಮ व्यये aq ಇಳ द्‌:ःखभाजन || 
ಅನ್ಯಾನಾಮಾನ್ಮು ದುಃಖರಾದ್ದಿತ್‌ನಾಂದ OS, छं। 
ನಾಡೆ ದುಃಖಂ SEB ದುಃಖಂ 8 soto ದುಃಖರ್ಥಾಜನಂ॥ 


There is pain in acquiring wealth, pain in preserving what 
has been acquired, pain in its loss, and pain in its ex- 
penditure—why have such a receptacle of sorrow ? 


ಲ =€ 
40. AQT सव AUT: ॥ 
€ ठ = SES STs I 

ಲು : 


Al] are made subject by money. 


माता निंदति नाभिनंदति पिता राता न dared | 
wa: कुष्यति नानुगच्छति सुतः कांताच नालिंगते। 
अ्रथंप्राथेनशंकया नकुरुते्यालापमाचं सुत्‌ | 
तस्मादर्थमुपार्जयभ्रणसखे चाथन ಇತ वशाः ॥ 

ಮಾತಾ ನಿಂದಶಿ WP 5०८8 AW (करखः ನ SoM SS! 

धै) $ ॐ > @ १ 0)-548 ಸುಶಃ ಕಾಂತಾ wdOoK | 

भ as Us FONATSHOS deg छर Hs Go ಸುಮ! 


तते व्ये SB रट HO ST 
छे; SEs Be ao Fy £> 3B ವು a OS 8 || 


The mother rails, the father is displeased, the brother speaks not, the 
servant sulks, the son accompanies not, the wife embraces not, and for fear 
of being asked for money even the friend addresses not—listen therefore 
O friend ! Acquire wealth, for all are made subject by money. ( Kavita- 


ratndkara 20. ) 


41. शल्य विद्यो Wena: ॥ 
९९) 896. MSEC al 


Little learning, much pride. 


(See TELUGU No, 454, &८.) 


( 378 ) 
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® “~ ॥ 
12. अल्पारभः BART ॥ 
< ०४८०8 2,252४८४॥ 
A small beginning is good. 
To attempt too much at first 13 unwise. 


Every beginning is feeble. (ಓಟು, )* 


43. Bava पितुराचारः॥ 
€< 228० ವಿಶುರಾದಾರಃ॥ 
A father’s rule is binding [on the son. ] 


Achira is ५ 88 established rule of conduct.’ ( Wilson. ) 


44. yaaa भोक्तव्यं Bd कमं WaT | 
VOSTS TS GF Sago 550 §5 HP HHoll 
[ The reward of ] deeds done, be they good or evil, will 
assuredly be received. 


मा भुक्तं तीयते कमं कल्पकोटिशतैरपि | 
अवश्यमेव भोक्तव्यं छतं कमं WATS | 
ಮಾ ಭುಕ್ತಂ Haws ಕಕ್ಕ ४५०७१९४ Bh 

WSIS Bos क" FSO ¥y8o So MH Holl 


The result of [evil ] deeds, unsuffered, decays not even by hundreds of 
crores of Kalpas. 


45. WaT पूज्यते राजन्नशरीरं ಇಸ) 1 । 
= ಪ್ರಾಜ್ಯಾತೆ ರಾಜಸ್ತ್ನುತರಿರಂ ¥ 88 oll 


O king! the position, not the body of corporeal beings 18 
worshipped. 


्रवस्या पुज्यते राजन्रशरीरं शरीरिणं | 

तदा वनचरो राम Fatal नुपतां गतः॥ 

esa ಪ್ರಣಜ್ಜೂ ಶೆ ರಾಜನ್ನ 8४० ಕರಿರಿಣಾಂ | 

Sar SSUE* ರಾಮ ಇದಾನಿಂ ಸ್ಫುಚತಾಂ Kse| 

O King! the position—not the body—of corporeal beings is worshipped ; 


Rama who once was a wanderer in the forests has now obtained kinghood. 
( Kavitaraindkara 140. ) 


* Omne principium est dcbile, 


( 379 ) 


[ = 4 


5 0 Sy) छ IPH H on. 


46. अविचारपुरीमध्ये ಇ: पल7यति जीवति ॥ 
VAT SHSM GS ಯಃ ಚಲಾಯಡರಿ 3X91 


He who flees from an 111-00161766 town will live. 


417. suafeqafaarea yareifa भयंकरः ॥ 
= (८3, ते" 6 ಭಯಂತ'ರಃ; 
111700 the favor of a man of ill-regulated mind is to b 

dreaded. 
कचिद्रुष्टः कचित्तुष्टो ಇಶಗ್ಮಶ: चणेचणे | 
अव्यवस्थितचित्तस्य प्रसादोपि भयंकरः। 
SSO Ks ९.29 2929 ಸುವಃ BBG BI 
VEE SLGOT SG ಪ್ರಸಾದನ ಭಯಂತ'ರಃ|| 


Sometimes angry, sometimes pleased, angry one moment and pleased 
another; even the favor of ೩ man of ill-regulated mind 18 to be dreaded. 


48. असंतुष्ट fast नष्टस्संतुष्ट इव पाथिवः। 
९०5०९०25 AGS” SH 54) ०९०२ Qs ಶಾಕ್ಸಿವ॥ 
ಲ ಲು €> ಛು 


A discontented Brahman is lost [ to the world ] like a contented 
king. 


49. असतां धमवुद्धि्े्सतां संतापकारणं | 
ಅನಿಶಕ್‌ಂ Stan दे) To SOW’ DS *Seaol 


If bad men become charitable, it will be a cause of grief 
to the good. 


50. aaa ज्ञातिदुवाक्ये। 
€9 52१० 0 yr Sth ठ ९९ ६§०॥ 


An evil word from a cousin is insufferable. 


वरः रामशरस्सद्यो नच वैभीषणं वचः, 
wag ज्ञातिद्वैक्यं Aataftatixad ॥ 
520 TPH O Sy AWTS ನೆಸ್‌ 53 4 25.620 525 81 

© 558० ಜ್ಞಾಡಿದುರಸ ಕಾಂ Bo Hor ०४68 TH SS || 


Rima’s dart is easier to bear than Vibhishana’s word ; an evil word from 
a cousin is insufferable, like the fury in the clouds. 


( 380 ) 


SANSCRIT PROVERBS. 


51. WAIL खल संसारो सारं श्वग्एरमदिर। 
GIT ಖಲು Hoses ಸಾರಂ 16ಕುರಮಂದಿರಂ॥ 


Worldly pursuits are surely unprofitable, but there 1s some- 
thing to be had in the father-in-law’s house. 
असारो खल संसारे सारं श्यण्णरमंदिर। 
हिमालये ಇಡಿಸಿ दरिण्शेते महोदधौ | 


GAT ಖಲು Sows ಸಾರಂ ४९४०८००5 ४०। 
`ಾಮಾಲಹೆ UGG MOG ठं ಮಸುಸಾಜಥ] 


There is truly nothing profitable in the world, the father-in-law’s house 


is best; Siva sleeps on the 81111618188 (father of Durga) and Vishnu 


sleeps on the great ocean ( father of Lakshmi). (cf. Bohtlingk 1. 290. ) 


52 afsarl परमो wa: ॥ 


Garon ಆರಾ ಸರಃ 
Non-injury is the highest duty. 


(cf. Hitopadesa Book I. and Bohtlingk's Zndische Spriche 1. 301. ) 


AT. 


03. अकारो Be: गुणास्तु विपुलाः। 
Sere (ಹಾಸ MTS AHersii 
The form is small, the qualities are great. 


A little body often harbours a great soul. 


04. ಕಾಗ: WAT wa: ॥ 


SWS (3, द Boe Sell 


fh ಕ f | 4 
he observance of ordinances is the first duty. 


( 381 ) 


ಸಂಸ್ಕ २ छ“ 5 ಕುಲು, 


55. अजगाम यदा लच्ीनारिकलफलांबृवत्‌ | 
निजेगाम यदा लच्सीगंजभुक्रकपित्यवत्‌ ॥ दतिनीतिशास्चं। 


SVR ಯದಾ OG Tr) 6 8९००९०२७ | 
ನಿನ್ದನಾಮ ಯದಾ ०२०5६55 ॥ 


When the goddess of wealth came, it was like the water in 
a cocoanut; when she departed it was like the wood- 
apple eaten by an elephant. 


(See TELUGU No. 413.) 


56. श्रातुरे नियमो नास्ति॥ 
SHG ನಿಯಾ TRI 


For the sick man, there is no rule. 


He is exempted from the observance of the ceremonial law. 


07. आत्मच्छिद्रं न जानंति परच््छद्रिनुसारिणः॥ 
BSD) Ho ನ ಜ್‌ನಂಠಿ SOO) Dy Sor Beasil 


Lhey know not their own defects who search for the 06100 
of others. 


68. स्वीवृद्धिः प्रलयकरी। 
2 ०६६ (८, ५ ०5 ०४.6॥ 


—O 


Woman’s counsel is destructive. 


9 ಇನ್ನು faz ( 
अ्रात्मवृद्धिस्सुखंचेव गुरुबुद्धिविशषतः। 
परवृद्धिविनाशाय स्वीवुद्धिः प्रलयंकरी ॥ 
१५. Xo Mon & BF ESTs 
+ (८, ९०७७ ०६61 


00९18 own resolve is happy, the priest’s advice is better; another’s 


advice 18 for one’s ruin, woman’s 0000561 is destructive. 


SANSCRIT PROVERBS. 


59 श्रात्यवत्सर्वग्रतानि ಇ: पश्यति ಇ पश्यति ॥ 
= 5 Sos” ಇ ~% % SF ಡಿ 
GIST ठ्‌ TH ಯಃ SFSB ನ HFSS 


He who looks upon all living beings as upon himself, sees. 


मातुवत्परद्‌ारांञ्च परद्रव्याणि लोष्टवत्‌ | 
श्रात्मवत्सवग्रतानि यः पश्यति स पश्यति। 
ಮಾಶ್ರುಪಶ್ಸುರದಾರಾಂಕ್ರು ST Sarg tS SO | 

ಆಶ್ರಸತ್ಸುರ್ಲಭಾತಾನಿ ಯಃ SISO ನ ಬಳ್ಳಾ Gl 

He who looks upon other men’s wives as his mother, and other men’s 


money ೩8 clods of earth, he who considers allcreatures as himself—he 
sees [ with spiritual wisdom }. 


(cf. Bohtlingk’s Indische Spruche, 2. 2173 ) 
Do as you would be done by. 


60. च्रात्मवन्सन्यते जगत्‌ ॥ 
ಆಕ್ರೆನನಸ್ಸೂ ಶೆ ax ॥ 
= 


[ Every man] thinks the world like himself: 


61. staffed arg at जानाति a afea: tt 
GHFE Smo ್‌ಂ Br ಜಾನಾಡಿ 4 ಚಂಡಿರೆಃ॥ 


He is wise whose wrath is limited by his power. 


If you cannot bite, never shew your 16011. 


62. श्रात्मानं सततं Tad ॥ 
ST So 5४४० CES ॥ 


You should always save yourself. 


Say ಇತ रचतेद्‌ारान्रचेदनैरपि। 


4 | ರ್ಮ WA > ९ 
Raia सततं ಸರ ಗ धनेरपि॥ 
€ 3८८ ೦ 2650 ५ ठ, ESRD! 
€.€ ` < ಲ್ಲಿ ೦ = Ors 
SB Xo KBB 5 RD DEH SVCD 
You should save money for [ a time of | distress, you should save your 


wife even with [the expenditure of] money; you should always save 
yourseif even with [the sacrifice of ] wife and money. 


Self is the first object of charity, ( Latin.) 





~~ oe 





a 


* Prima sili charitys, 


८41 


ಸಂಸ್ಕ FS*S* Hen. 


63. श्रापदय धनं Taq ॥ 
FHSS ಜನಂ OSS ॥ 


Money should be saved for a time of need. 


पद्यं धनं रेत्‌ अ्ीमतामापद्‌ः aa: | 
सा ಇತರರ लच्स्ीस्संवचितार्था faavafa i 
= ಭನಂ एक ಶ್ರಿಮತಾಮಾಚಜಃ Hal 
ನಾ BSSKS vd syoowst DST 8॥ 

ದ್‌ೆ @ 


Money should be saved for atime of need, how can distress reach 
the rich? If fortune depart, the wealth acquired will be lost. 


64. aTata प्रयच्छति॥ 
Duration of life gives food. 
1, €, So long as a man is destined to live, food will not be wanting. 
2 € 
65. ्रायुमंमाणि ಇಇ ॥ 
ಆಯುರಕಾಣೆ SHG 
-४- 


Duration of life preserves the vital parts. 


निमग्रस्य पयोराशौ पर्वतात्पतितस्यच | 
ಗರಗ] दष्टस्य आयुमेमेाणि रचति॥ 
रण KE SGOT? STH कठ 
२४ & SSD ८5346 ಆಯುರರಾಣಿ SK 

ಛಿ 2 


Life preserves the vital parts of one sunk in the water, of one fallen 


from a mountain, even of one bitten by [ the serpent? Takshaka, ( Hito- 
padesa, Book ೨, ) 


66. अगयुयाति दिनेदिने ॥ 
ಆಯು B ARABI 
Life goes day by day. 


लोकः ष्रच्छति सदाता शरीरे कुशलं ಸತ | 
कुतः कुशलमस्माकमायुयाति दिनेदिने॥ 
ಲ್‌ೆ = 9 Ko Goro F593 ॐॐ९८० si 

2088 SF Ose Y Sr Ho ठ 8 ARABI 


People ask by way of compliment ‘Are you in good health?” How can 


we be well when our life is waning day by 9? ( Kavitdratndkara 152. ) 


( 38h ) 


0 


ಅತ್ತ 


68. 


69, 


71. 


72. 


SANSCRIT PROVERBS. 


agraeaqizaad fag ॥ 


Goweg ८४० Dol 
By delay [in using it] nectar [ becomes ] poison. 
SIU वध्यते लोकः कर्मणा बदधचितया ॥ 
ಆಕಾ DEST ९१५४ 8 ४ Ute 22 26००-2 0९8 05० ॥ 
The world is bound by desire, fate, and much thinking. 
अशावर्धिं at ಇನ: ॥ 
STB & KGa 


Who has reached the limit of his desire ^ 


. आशाशा परमं दुःखं निराशा wa qq ॥ 


BIT ಬಿರಮಂ ದುಃಖಂ € ठण्छ ಬಿರಮಂ ಸುಖಂ॥ 


Desire upon desire [causes] the greatest sorrow ; content- 


ment, the greatest happiness. 


ASI व्यवदारच त्यक्रलज्जस्मु खी भवेत्‌ ॥ 
BHT ವ್ಟಾವರ್ಪಕೆದ Tg ಕ್ರಲಜ್ಞನ್ಸುಖಿ SSS ॥ 


In eating and in business he who discards modesty will be 


best off, 


( 01. Morton’s Bengalz and Sanscrit 70४८7८5 805, ) 


अदारोपि AAV BAA सडह Baa | 
SBE ಮನುಶ್ಟಾಣಾಂ ಜನ್ಮನಾ Ki aro BI 


Food is provided with the birth of men. 


धमच चितयेम्माज्ञः wrert नैव चिंतयेत्‌ | 


STRICT मनुष्याणां जन्मना सह जायते ॥ 
COS ತು. WE 56४० BS DoT | 


€ 6D, ಮನುಷ್ಯಾ ತಾಂ WT SK eras Sil 


The wise should think of virtue and not of food: food also is created 


with the birth of men. ( Kavildratnakara 101, ) 


| ( 355) 


SOD, 9 © ©“ S Hen. 


13. दच्छामाचा प्रभोस्सष्िः ॥ 
RYO SD BE ४४" 
The Lord’s creation is His mere will. 


"" He commanded, and they were created.’’ Psalm ecxlviii. ಶಿ. 


ख. 


71. उत्तमं खाजिंतं विन्त मध्यमं पितुराजितं। 
wea भ्रातुवित्तच स्चीवित्तमधमाधमं॥ 
२:50 ನ 80 289 HBS 2890 TB Bo! 
O25 0 (>) BY DBO २ ವಿಶ್ರೆಮಭಮಾಧಥಮಂ॥ 
ಆ) 


===) 


[ To live upon ] self-acquired property is good, [ to live upon J 
that acquired by a father is middling, [ to live upon]a 
brother’s property is low, [ to hve upon] a woman’s pro- 


perty is the lowest of the low. 


15. उत्तमा कूलविद्या स्यात्‌ ॥ 
ಆಸ್ವೆಮಾ HoNwg ನ್‌ ॥ 


The caste-craft is the best. 


Every man to his trade. 


16. उत्तमा मानमिच्छति waaratfe मध्यमाः | 


अघमा धनमिच्छति arnt महतां ಇತ ॥ 
ल्युः SSM ಭನರ್ಮಸಾಶಿಾ Hig srs 
ಅಭಮಾ SSDS) 08 2537 ह+ ॐ ಮರಾಶಾಂ SNoll 

Good men seek honor; middling men 8001: wealth and 
honor; base men seek wealth: honor itself is wealth to 


ereat men. 


SANSCRIT PROVERBS. 


11, TARA BW कोपो waa afsarag | 
qua स्याददोराचं पापिष्ठे मरणांततः॥ 
ಆಶ್ವಶುದ Kro SFI द wo Fos 546 aol 
GSS. AGE Serv 7 G0 SAIS ಮರಣಾಂಕಕಃ॥ 
In a good man, wrath [ lasts] for a moment; in a middling 
man, for two hours; in a base man, fora day and night; 
in a great sinner, until death. 


18. SHI wage नौकया किं vara ॥ 
BOs BET ಸಾಕಯಾ २० (ಪ್ರಕಾಜನಂ॥ 


After the stream has been crossed what is the use of the 
boat on the other side ? 


19. waa प्रतिपन्नस्य परित्यागो ಗಗ ॥ 
"ಕ್ಪಭಂ GBS) He VST CAS ವಿಧಿಯಶೆ॥ 


The forsaking of one who has gone out of the right way is 
enjoined. 


50. उत्पद्यते प्रलीयंते दरिद्राणां मनोरथाः ॥ 
By S08 ಪ್ರರಿಯಂತೆ ಜರ್ಮಿಜ್ರಾಣಾಂ 25 "ते ठ दऽ ०8।। 


The desires of the poor spring up and perish. 


उत्स * Ww © 
81. उत्सारस्साहमं धय बुद्िश्शक्रिः पराक्रमः | 

षडेते aa तिष्ठंति तच देवोपि ೧೯೧ ॥ 
ಹಳ क BESO 89 SOS ws 
>> ८० © MB, 8508 ९.२, Berd ಅಸಿ 

Perseverance, daring, courage, wisdom, strength and valour— 
where these six are, there is God. 

( ೪57) 


50 Sy 9 SI" H* ಲು. 


$2. उद रनि{मित्तो बद्धरूतवेषः ॥ 
व= ८28०8८" ०० ० > छं sss 


lor the belly’s sake many disguises are assumed. 


जटिलो मंडी लुंचितकशः काषायांवर्‌ awAAaT: | 
प्यन्नपिच न पश्यति मृढोदयद रनिमित्तो ಇತತಗತಿಕ: ॥ 


2८८९३ ९४ ಮುಂಜಿ ९०००-2 इ 8 Ste As 022 DeaFVSES EI 

OF Ay RT ನ SIS ® ಮಾರಿ SAG STAD S™ ० 5००४०) ठ 2 २5.६॥ 

With imatted hair, with shaven bead, with cropped hair, or in the 
honored garb of red-dyed clothes, the fool, {though apparently ) seeing, 
sees not [ Brahma ]:— for the belly’s sake many disguises are assuined. 


( Chaturdasamanjarikdstotra. ) 


63. उद्योगः पुरुषलक्षणं ॥ 
SICK HOsSvXrell! 


Iendeavour makes the man. 


841. उद्यो गिनं पुरुषस हमुपेति wait: ॥ 


. 7 £ 
स्न SWS १८० HOGA ० NTS © ७२, ६॥ 


Fortune favors the persevering and stout-hearted. 


उद्योगिनं पुरूषमिं दमुपेति aa: 
दैवेन देर्यामिति कापुरुषा वदंति, 
दैवं निदत्य कुर्‌ WaT ATAU 
यत्नेरते यदि न सिष्यतिकोचद्‌षः॥ 
ल 546 १59 ಪ್ರ 2925. ० 5०० ಸರಿ oc, ६ 
BSS ಹೆಯಮಿಠಿ SOX KG! 
50 2 34०86 ಹರು दो 0055, मट्‌ $ 


= By 5) ठ GOA < aS 8 + ˆ th 


; : 
Fortune favors the persevering and stout-hearted man. Wretched 


creatures say "" Destiny must give us.’ Revard not destiny but exercise 


1 ೨ “ 7 ere > 
all your powers ; if your endeavours fail, what fault will there be: 


SANSCRIT PROVERBS. 


85. उपकारेण नौचानामपकारोदि जायते | 
पयः पानं भुजंगानां कवलं विषवधेनं ॥ 
GOS" Tere 5 0 उ 252 25 BPG err 0० छ । 


ಸಯಃ ಪಾನಂ ‰ 2: 0 7 उ"0 हं 5९० DSHS 


By doing good to base men, evil results; the drinking of 
milk is to snakes only an increasing of poison. 


86. ತಳಗ यच्छ्क्ये नतच्छक्यं WIAA: ॥ 
ಆರಾಹುಸಶ್ಶಿ ಯನ್ಭುಕ್ಕಾಂ SBT SO ಜರಾ ತೃ seal 
That which is possible by stratagem 18 not possible by 


valour. 
( 566 Hitopadesa Book II and Bohtlingk’s Jndische Spruche 1. 198), 


87. उपोदकी समायाति तिंचिणीमंचिणण az । 


* 9 भ $ 
पलायध्वं पलायध्वं रर श्राकविडंवकाः॥ 
ZHSE 55590598 80.9, Am0 Or Ks 
Seraosfo SeraoxsGo TS ತಾಶವಿಜೆಂಬಕಾ॥॥ 
Upodaki comes with his ininister ‘Tintrini—flee, flee, ye pre- 
tended vegetables. 


Said of the excellence of the Upodakt ( 885011೩ Cordifolia) when 
accompanied by Tintrini ( Tamarindus Indica ) 


85. उपोषितस्य व्याघ्रस्य पारणा 7೫೫212೫ ॥ 
"न; र 6 WOH ८20 ८८०6 || 


The breaking fast of the fasting tiger is the killing of a cow. 


89. उषः प्रशस्यते गा्ग्यष्णक्नंत्‌ ಸಇಇಣ: | 


मनोजयंतु मांडव्यो विप्रवाक्ये warea: ॥ 
G52 ಪ್ರಕಸ್ಯೂಶೆ MYSF ಹನಂತು ಬ್ರುಪಾಸ್ಪುಡಿಂ। 
ಮನುಾಜಯಂತು SI OLE BE D SarSSo wares 


Gargya [says] the dawn is best; Brihaspati, the omen ; 


Mandavya, the victory of the mind; Janardana, the 
voice of the Brahman. 


Said with reference to fixing a time for setting out on a journey. 
280) 


0.0 ಸೃ ಆಗ್‌ Wen. 


00. उष्णकाले भवेच्छोतं शौतकाले बह्ृष्णता ॥ 
ಈನ್ರರಾಶೆ FSH Fo 283°S ಬಜಾರಾನ್ಸಶ್‌॥ 


In hot weather, [ people say ] ‘Let there be cold’; in cold 
weather, ‘Let there be great heat.’ 


91. उष्णमुष्णेन slaw ॥ 
SISOS FSvoii 
{9 {2 


Heat with heat [ produces ] cold. 


Like cures like. (ಓಂ. )* 


90. aw छत्वा ya पिबेत्‌ ॥ 
ಬುಣಂ SV ख $ ५४० HBO ॥ 


Having incurred debt you should eat ghi. 


93. ಇರರಗರರರ काले लोपो भविष्यति i 
ಬುಣ[ಪ್ರಣಕ'ಲಂತಾನಾಂ STS ಆಗೆವಿಸ HOSE 8॥ 


Debt, a sore, and a stain will be effaced in time. 


94. खणानुवं धरूपेण पग्रपत्नी सुतालयाः | 
ಇತರ चयं यांति कातच परिवेदना ॥ 
ಬುಣಾಸುಬಂಭರಾಸುಣ SHIGy ನುಶ್‌ಲಯಾಃ। 
००९० ॐ 6 Koso ಯಾಂತಿ ತಾ 8.8, Sasso 
Cattle, a wife, children, and a house are the cause of debt ; 
if the debt is cleared, they go to ruin—what sorrow 18 
there in that’ 


೫ Spmilia similibus curantur, 


( 800) 


SANSCRIT PROVEKBS. 


ए. 


05. एकः पापानि कुरूते फलं भक्तं ALAA: ॥ 
9४ Fad HOB 6९० 0s 353 25 235 6 || 


One commits sin, many persons suffer the consequences. 


06, एका भाया संद्रौवा दरीवा ॥ 
ವಿರಾ BTS Sods 6 ऊ ಜರಿವಾಗ 


One wife; a beautiful woman or a cave. 


एको देवः कंश्वोवा शिवोवा एको वासः पत्तनेवा वनेवा | 


एकं fad wofaat यतिवौा एकाभाया संद्रौवा TWAT | 
ವ್‌ Sse ಸೆಕಸ್ರಾಣವಾ Sara NS > ವಾಸಃ SS रकण ನಣ್‌ವಾ। 

ದಿಶಂ ಮಿತ್ರಂ ಭಾಸವಿಶಿರಾ6 ०5०8 ८०६ ನಿತಾಫಾಶ್ಟಾ 5590258 ऊ» ದರಿವಾ॥ 
One god, either Késava or Siva; one place of abode, either in a town or 


a forest; one friend, either a king or a hermit; one wife, either a beautiful 
woman or a cave. 


( cf. Bohtlingk’s Indische Spruche 1. 557. ) 


AD =~ cS 
97. एकनवतु ಇತಳ a रथस्य गतिभंवेत्‌ ॥ 


> ई 23 559 ८ (ई, > ॐ OBES KBB) SE ॥ 


A chariot will not go on one wheel. 


98. एति जीवंतमानंदो नर वर्षशतादपि ॥ 
48 2 5508 ०25०6 ನರಂ SE FHSS 


Happiness attends a living man even after a hundred years. 
^ :301 ) 


5 ० Dy FST HH ow. 


99. एष्या AeI. GAT: ॥ 


( 
<; oye 25०5268 xy, ख 
JS नण ಬ 8 ಭ್ರಶ್ರಃ॥ 


Many sons are to be desired. 


एष्टव्या sea: yar: ಇತತ wat ब्रजेत्‌ | 


गिव ~ * नि * =~ 
गोरींवा वरयेत्कन्यां नीलंवा दषमुत्सृजेत्‌ ॥ 
NLT £) ८5० 558 २.8 IS TE SER > odor 0 (55, 2९ | 
ಸ್‌ರಿಂವಾ SSS, TS 0 ನಿಲಂವಾ स 35.5०) ठक ॥ 


Many sons are to be desired; for one at last may go to Gayd, or may 
give away a pure virgin, or free a black bull. 


aT. 


100. ओद वराणि garfe ಸತತ वायसं | 
: | । 
मत्यपादं जले WAAC द्‌ द्‌ यस्थितं ॥ 
BQ ९९ 023 ठ १६ 9 रे, £ BC SSE os ದಾಯನೆಂ। 
2H § ०250 2 छ BUS Sy TOS) SAS QS ol 


The flowers of the fig tree, a white-coloured crow, a fish’s 
1೧೦1.17. the water, one may see—but not what is ina 
Wwoman’s mind. 


Udumbara is the Ficus Glomerata—( See 78:00 No. 59. ) 
क. 


101. कं न वशीकुरुते भुवि रामा। 
४० ಸ 259 802 ठँ ಭವಿ ರಾಮಾ॥ 


Whom on earth will a handsome woman not subdue ? 


कक्‌मपंककलंकितदेदा गौरपयोधरकंपितदारा | 


नूपुरदंसरणएत्पद्पद्मा कन्न वशीकुरुते भुवि Tar ॥ 

&9 ०5249550 ४४००8 छ ठ 58 7 ०८० ठञ०म्द ए $ ०2 छ stor! 
ठठ इ 59508 छं ಭುವಿ vrs 

Whom on earth will a handsome woman—her body besmeared with 


saffron paste, a necklace dangling on her fair bosom, bells tinkling on her 
ankles—not subdue? (Bhartrihari.) 


392 ) 


SANSCRIT PROVERBS. 


102. कः पापिष्ठो ममाधिकः॥ 
Se DS ಮರ್ಮಾಧಿಕ॥॥ 


What great sinner is greater than 11 


103. कथयति aafacta arfaarfa i 
फ ~528 SoNy8TS THT AML 


Concealment itself reveals the wishes. 


104. कद्‌ लीोवध्या काकौवथ्या ॥ 
छ 268 550 कि" ಾಕಿನಂಧ್ಯಾ! 
Barren as a plantain, barren as a crow. 


A woman who has one child and then dies is like the plantain which 
produces one bunch and then perishes; ೩ woman who brings forth ones 


and is afterwards barren is like the crow which lays eggs but once. 


105. करतलामलक ॥ 
SUB € 553९४ oll 


Emblic Myrobalan in the palm of the hand. 


To have a thing at one’s fingers’ ends. 


106. maa नातिमंचयः ॥ 
SU Brg WT? 8 HOW aH sll 


Great accumulations should not be made. 


कतेव्यस्मंचयो fag कर्तव्यो afaqua: | 
रतिम चयदोषेण धनुषा जंव॒को ಇಗ: ॥ 
४ 2 <) OW BI DBE o SOBs ಸಾಡಿಸಂದಯಃ। 


OBDoWAMS Ar Ste wows ಪಾತಃ॥ 


We should always lay up [{ for the future], but great accumulations 


should not be made; by the folly of excessive hoarding the fox was killed 
by the bow. (See Hitopadesa Book I. ) 


101. कता भोक्ता जनादन: ॥ 
छ OSs aa S Sal 
Janardana is the doer and the enjoyer? 


The merit of offering a sacrifice, as well as the favor of receiving it, is 
to be ascribed to Jandrdana ( Vishnu. ) 


೧0) (308) 


50 Wy, ) ९ «° 5“ Hon. 


108. कमंणा बाध्यते afgdqur ad बाध्यते ॥ 
EST DHSS यक SS ಶಾಸ್ಯಾಶೆ। 


The mind is ruled by fate, not fate by the mind. 


0 ೬ 
कमणा वाध्यते बुद्धिनंवृद्या कम॑ ಇಗ | 
सुबुद्धिरपि यद्रामो हेमं दरिणएमन्वगात्‌ ॥ 
Sots WSS ठ ಜು ಜಾ so DS SI 
ಸುಖುದ್ದಿರಫಿ ಯ ಜಾ 


Br ` ०230 5०66०25० med ॥ 


Fate rules the mind; not mind the fate s—with al] his wisdom, Rama 
pursued the golden deer! 


109. aE ಇತ ॥ 
5 ಜತೆ! 
From labour, fruit. 


Lhe gods sell us everything for our labours. (Uatin.)* 


110. कांचनात्कममो चनं ॥ 
ತಾಂದನಾಶ್ರು_ಶ್ರಸಾವನಂ॥ 


By gold is [obtained] freedom from [ the consequences of 
evil ] deeds. 


Through the priests. 


111. काकः काकः faa: पिकः ॥ 
ರಾಶ ರಾಶ ಃ 2४8 Dei 


The crow is a crow; the cuckoo is a cuckoo. 


काकः छृष्णः पिकः कष्णस्त्वभेद्‌ः पिककाकयोः | 


च्रायाता मधुयामिन्यः काकः काकः पिकः पिकः ॥ 
Zw “8 S58 ನಃ SS SS ass 2)8 ee ¥ EBs 81 
ಆರ್ಯರ ಮಧುಯಯಾಮಿನ್ಸಾ ॥ ಕಾಕಃ ತಾತ ದಿಶಃ ವಿರ್ಶ॥ 


The crow is black, the cuckoo is black; there is no difference between 
the cuckoo and the crow: but as the spring nights appear, the crow is 


a crow, the cuckoo is a cuckoo. (1. 6. the distinction between them becomes 
clear when the 70108 of the cuckoo are heard ) 


When men are tried, their relative worth 15 known. 


* Dt nolis 1131೧11311೭, omnia vendunt, 
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SANSCRIT PROVERBS. 
112. काकतालफलन्यायः॥ 
STE Tr oPowes weil 
The crow and the palm fruit. 


As a crow happened to perch on a ripe fruit, it fell. 


Said of a coincidence. 


113. काकमांसं ಇತತ ಇತ ache ಇತತ ॥ 
ರಾಶಮಾಂನಂ HID) So 2९९२० B52) ದುಲ್ಲಭಂ॥ 


The leavings of crow-flesh by a dog are small; that even 
is not obtainable. 


A churl, when asked to give away a little of his food, first said it was 
crow-flesh ; then, on being pressed, said it was the leavings of a dog; and 
at last swallowed the whole of it and said he had none left. 


114. का aw परिवेदना i 
ड FHS SEBO Tell 


Who feels pain’ 


एकदटठ्तसमारूढा नानादेश्विदंगमाः | 


प्रभातेतु दिशो यांति का कस्य परिवेदना ॥ 
NSS) ८.5 टज दन्य ಸಾರಾ ಜೆತವಿಪಾಂಗಮಾಃ। 
GP Sh ಡ್‌ aro ಸಾ ಕನ್ನ ಚರಿಸೆದನಾ॥ 


Birds of various countries alight upon one tree; but at the dawn, they 
each go their way—which of them feels pain? 


दुदूरांतपथश्रांताग्छायां याति ಇ ಇಗ? | 


शतलाख पन्यांति का ata परिवेदना ॥ 
"कणठ क Tr OT 3490 ಯಾಂ ಆ ‰ ९ €-* ©। 
35 er>F) OST G08 > SKS ಸ8ಿಸವೆಜನಾ॥ 


Wayworn travellers come under the cool shade [of atree;] but as soon 


as they are refreshed, they start again—which of them feels painP 
Kavitératnékara 88. ) 


( 395 ) 


ನೆಂ -© FOV ಕಲು, 


115. काचः काचो afwafa: ॥ 
Sg 7g S38 ६३३॥ 


Glass is glass; a gem is a gem. 


मणििठति पादेन arefiacfe धार्यते। 

=~ ಕ್ಟ © 
यथेवास्तु तथेवास्तु काचः arat मणिर्मणि :॥ 
ಮಣಿಸ್ಲುತಶಿ BSS 558४ क्ण 
OH Par wo © Bsr wo sess sy ಮಣಿ ರಣಿಃ॥ 


A diamond is trodden under foot and glass is worn on the head; let 


them be even in that state, glass is glass and a gem a gem. 


116. ar Feat मरणे TT | 
Se Hos ಮರ್‌ Si 


What fear is there in death or the battle-field 2 


यदि कृष्ण पदे चिता भक्तिस्ते पदपेकजे। 
विषमे दुर्गमे वापि का चिंता ace ಇತ | 


ಯದಿ Fs. SB Dow HI र SSDoVal 
DSB ದುರು ವಾಪಿ se DoT ಮರಣ Wu 


If we 0 Krishna! contemplate, if we have faith in your Jotus-like feet, 


what fear { need we feel] in trouble or diticulty—in death or the battle 
field ? 


111. कार्येषु दासी करणेषु मची रूपेच रभा waar ಇಗೆ | 


भोज्येषु माता शयने तु वेश्या षद्भूमेयुक्तरा खलु धमेपनौ ॥ 
इ~ ठ$ ॐ ८० SSRsp 30,8, Sr ದ Sow ५3505 58,8) 
Stash ಮಾತಾ Food ಕು Sarg Sty, SF dws poo FY) I 

In work, a slave; in business, a minister; in form a 
10111128 ;:in patience, [like] the earth; in [ providing | 
food, a mother; in conjugal enjoyiments, a courtesan :— 
is not she who possesses these six qualities, a dutiful 
wile ? 
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SANSCRIT PROVERBS. 


118. कालः क्रीडति गच्छत्यायुः ॥ 


See 388 KSy Trg Hove 


Time sports; 1116 goes. 


दिनमपि रजनी सायं प्रातण्शिशिरवसंतो पुनरायातः 
कालः क्रीडति गच्छत्यायुस्तदपि न मुंचत्याशपाशः॥ 
EXD ರಜನಿ ಸಾಯಂ (ले, 8८5०" Hi ordi Ge 
Swe 8 58 AS) T'S AH dS ನ SHOOTS T ಪಾತ sl 

Day and night, evening and morning, winter and spring, 


cone again and again; time sports, life goes, but never- 
theless the chain of desire loosens not. 


(cf. Buhtlingk’s Indische Spruche 3. 4181. ) 


119. कालस्य afeart afa: ॥ 


ST OKS ಕುಟಿಲಾ NK Vel 


The ways of time are capricious. 


AQ सर्वते पापाएण मानुषा प्रेति राक्तसान्‌ | 


^~ ० 
कपयः कम adfa कालस्य कूरटिला गतिः ॥ 
€ द) २१296 © WV? Sr Ms ಜಂಠಿ ot mars | 


ड > ~£ FO ಹಿಗ00ಶಿ ಸಾ Kg ० ९2 € >© ६॥ 
a 


Stones fluat on water; men kill giants ; monkeys perform werks; the 
ways of time are capricious. 


120. कालो हि वलवत्तरः ॥ 


Sree ಶಾ ಬಲನ SX 511 


Tome | 
11110 15 stronger | than all thines else. ] 
Death awaits all. 


( Motton's Bengali and Sonserit Proverhs &7] ) 


(4) 


30 730 FSH" Gen. 
121. कोतिंयंस्य सजोवति ॥ 
855g 6 5 £ SOI 


de lives, who has acquired fame. 


aufaa चलटित्त wesitaa योवनं। 


चलाचलमिदं सवं कीर्तिर्यस्य मजीवति ॥ 
SvQy Bo २०६९ 8० ४९०६5 <° 550 
२6०००८० 5० ६६८ 5 ಸಜೆ ನಡಿ॥| 


Mind is transitory; wealth is transitory; life is transitory; youth 


is transitory; all this is fleeting: he [only] lives who has acquired fame. 


122. IAW कुलं यथा ॥ 


ಕುಳ ಪ್ರಣ ॐ९० MoD 


As a family [ 15 ruined ] by a bad son. 


एकेनापि gaa Hleceaa afar | 
द्‌ द्यते तदनं सवं FIAT Fa ಇತ] ॥ 
ನಿಕೆನಾಪಿ sy Grea ೯್‌ಟರಸ್ಸಿನ ठि TI 


Se ठ ಕದ್ದೀನಂ KWo ಹತ್ರ ಪ್ರಣ Go ಯಥಾ!॥ 


By the fire generated in its hollow, a single small tree burns a whole 


forest, even ೩8 a single wicked son brings प्राप on his whole family. 


123. Gan कुसुमो त्पत्तिस््रूयते न च दृ श्यते ॥ ; 
5252 do WM Brsy 8 Kr) ws ನ ವ Sy Fes 
No 
The production of a flower in a flower, has never been heard 
of, nor seen. 


A riddle propounded by King Bhoja, through his mistress, to Kalidasa. 


The poet, addressing her, replied—completing the couplet— 


वाले तव मुखांभोजें दृष्टमिंदीवरदयं॥ 
Ws SS Sparrows Hy 5 ಮಿಂದಿವರೆದ್ದಯಂ॥/ 


0 gitl'! two bluc lotuses (eyes) are seen in the lotus of your face. 
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SANSCRIT PROVERBS. 


124. कतस्य करणं नास्ति Wata मरणं ಇಇ] | 
गतस्य शोचना नास्ति waaefaet ಇಗ ॥ 
58H SSr0 Ww Hy BSG ಮರಣಂ ಯಥಾ! 
ಸಸ್ಯ Misa ಸಾಸ್ತಿ ವಿಶಶ್ಟೇದವಿದಾಂ Hoi 
There is no doing of a thing done; there is no death for a 
dead man; there is no | advantage in] grief for that 


which is passed—this is the opinion of the learned in 
the Vedas. 


125. aQuea wa याति वद्कितस्करपार्िविः॥ 
5५) = ಭನಂ ಯಾರಿ = 8न्-एने द ४ 


A miser’s wealth goes by fire, robbers, and kings. 


126. कोकिलानां खरोरूपं पातित्रत्यत्‌ arfaat । 


विद्या रूपं विरूपाणां चमा रूपं तपख्िनां ॥ 
St & © 0 HOSTS ° 350 a8, 5,88 0 ತು ಹಾಶಿಶತಾಂ। 
DS Sr 530 2 ¢ व्ेत्ठ ०० ಹಮ್‌ ಉಂ ९ ८52९ Toll 

Fhe voice is the beauty of cuckoos; chastity is the beauty 
of women; learning is the beauty of the deformed ; 
patience is the beauty of ascetics. 


127. कोपः पापस्य कारणं ॥ 
5"? 238 aT? DOS Stroll 
Anger is a cause of sin. 
128. कोरूक्‌ हितमितभक्‌ ॥ 
STOR ® 2० 263 ह ॥ 


Who is without disease? 110 who cats what 851608 with 
him moderately. 


Kaliddsa’s interpretation of a bird’s ery ‘kuoruk, koruk.”’ 
120. को रवान्‌ पंडितः खल्‌ ॥ 
9 
6“ SSH DodS2 ಬಲು! 


Is not the man possessed of hooks a Pandit 2 
/ 800) 


ನಂಸ್ಕ SS" SH en, 


ಸಾಮ ID 


130. ಹಗತತಗ: खलु भाग्यवंतः ॥ 
। इ 2555088 ಖಲು OX Sova 


Are not those who have a clout the fortunate 2 


1. €. Anchorites. 


Sald jokingly of a stingy fellow. 


ta 


131. featfafgeara भवति aeat नोपकरणे; ॥ 
ಕ್ರಿಯಾಸಿಗ್ಸಿಸ್ಸು ES FSB Hr To Brsyopal 


@ ~ 


Success in an undertaking rests in the strength of great men, 
not in the means. 


132. क्रोडमनोधावति ॥ 
(१, ट ५3 Brew SS | 


The mind runs to the [ mother’s ] breast. 


“The love of native couniry prevails in ೩11.'' ( Morton ). 


वासः कांचनपंजरो नुपकरांभोजे ATA | 
wy सखाद्रसालद्‌ाडिमफलं पेयं ಪ್ರಜಾ पयः॥ 
पारस्संसदि रामनाम सततं धीरस्व कीरस्य a 


दादा da तथापि जन््रविटपिक्रोडे मनो धावति ॥ 
TSS STOWSSowWS SST TOPS ०501 

PESO AG HU oma swH foo द ७530 ಸುಧಾಥಂ Darwell 
BeSSjosh ರಾಮನಾಮ ಸಶಶಂ DOKL जन ು। 


245 :58 ಚಾ Qe ~ 652 gt = Sa ay | 
ಬ್‌ ०९ BAO ಜನವಿಟಖ್ಮ ದಿ ಖು Grau 


My residence is a golden cage; my body is stroked by the lotus-hke 
hands of kings; Iam fed with the delicious mango and pomegranite; milk, 
equal to nectar, forms my diink; the repetition of the name of Rima ts 
my constant task in the assembly ; Iam aclever parrot; yet still, alas! 
my heart yearns for the hollow of my native tree. 


( 400 ) 


SANSCRIT PROVERBS. 


ग्व. 


133. खलः कन निवाते ॥ 
gos Sx ನಿವಾರ್ಯೂಶ॥ 


By what can a wicked man be checked ? 


aq: AT: खलः क्रूरः सपोत्करुरतर खलः, 
मंचौषधवशस्सर्पः खलः कन निवायंते॥ 
KBs ಹ್ರಾರಃ Hos (३०, ೮ಃ STD (३७० SHS: HV 8 | 
0 SHH VF O\Ty 8 ९8 “SX Dardg Si 


The serpent is cruel; a wicked man is cruel; a wicked man 18 more 
cruel :—a serpent yields to spells and medicines, but by what can a wicked 
man be checked ? 


134. खलानां <siatat ಇ fafaua प्रतिक्रिया 


उपायानमखभंगोवा दूरतो at faasia ॥ 
ger TPO CS9D, WAC 3 afd es S880 | 
SIH PFOA? ವಾ ಜಾರಕಿ ವಾ ವಿಸಸ್ಸನಂ॥ 


For the wicked and the evil, the remedy is of two kinds ;— 
0111161 to disgrace them by strategy, or to leave them at 


ಅ. wwadb tv Le 


ಇ]. 


135. गंडूषजलमातरेण WATT फरफरायते ॥ 
K ०७०८६८२९ ०० Bea ಕರಿ २४ ‡ ठ ००८७ Sil 


The Saphari splashes in even a mouthful of water. 


Saphart 18 ೩ 81181] fish (Cyprinus Sophore. )—* Said of a low person 
unduly elated with a small advancement, and ೯೦ ೩551177100 ೩ ridiculousim- 
portance,’’ ( Morton ) 


91 ( 401 ) 


ಕಾನಾ ण्ण ದಂ —$ ಇ ० > 


Hod, ವ್ರತ ಲ್‌ೇ್‌ ಾು ಲು. 


136. गणान्रहीता ata गणएस्यतु न किंचन| 


ಮಾ 9 
7೫7೯೧೧೫7 दीयत गणष्यत्‌ न किंचन ॥ 
ಹಾ 9 ಡ್ರಾ ತೆ x “5 ८ 
xe ६3 छ ॐ द ಗಣನ ಈ S sown 
X 09,33, 5° O° सि» 58० १८० ಕು ನ sows 
He who takes from a number will gain—it is nothing toa 
number; he who gives to a number will lose—it is 
nothing to a number. 


137. गतं न शोचामि ad स्मरामि। 
Xo 5 $< -ऊ* 2 8४० 6, Trot 


I mourn not for the past, I remember [ the benefits] done 
[10 me. | 
(cf. Morton’s Bengali and Sanscrit Proverbs 836. ) 


Vain repining is unprofitable but gratitude is a duty. 


138. WaARAaATUg ॥ 
KS 2 © wih vossoll 


Repairing the tank-bund after the water had escaped. 
(See TELUGU No. 77.) 


To cover the well when the child is drowned.  (German.)* 


139. गतानुगतिको लोको न लोकः पारमार्थिकः | 


eX av ತ್ನು on ೪ अ * 

सेतो सेकतलिंगन qs मे ताब्रभाजनं | 
^ छ" 5274. BSF ert ಸ ets ले-० 2:55 © “8 
DS” र ४580725 5:59 BW SH ಜ್‌ಜನಂ॥ 
< त) Mad ९4 og ನಿಂ 


Following those gone before, people reason not; by making 
a sand lingam at the bridge, my copper pot is lost. 


A man having buried his copper pot to go and bathe at Adam's bridge 
near Ramesvaram made a sand lingam over it to mark the place: crowds of 
people following, senselessly did the same, so that it was a hopeless task for 


the owner to look for his property. 


Silly sheep, where one 0005, all yu. (Spamsh. )t 





೫ Don Brunner decken, so das Kimedlertrunk om ist, 
f Oveyas boras, por do va ina, van todas, 
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140. गता ಸರ್ಗ ata खल्या तिष्टति ಇಡಲಿ | 
दूति चित्ते समाधाय कुरुष्व जनरजनं॥ 
KE ಬಹಾುಶರಾ ಸಾಂಸೆ Wer G58 ಕಲ್ಪರಿ। 
ಇಡಿ DB ಸಮಾಧಾಯ SHHE ಜನರಂಜನಂ॥ 
O beautiful woman! The night hfs mostly passed, little 
remains, bear this in mind and please the people. 


Said to ೩೦ actress, who had danced long but received no present. 


= 
141. गतो THAT: ತಾರ एवार्वाशिष्यते ॥ 
165 ಬಹುಕರಃ उ) Soy ವಿವಾಪತಿಷ್ಟಾಶೆ॥ 
Time has mostly gone, little only remains. 


Therefore prepare for another world. 


142. गुणदोषौ बुधो wefiqaarfraac: | 


शिरसा ಇಗಾನಿ पूवं परं कंठे नियच्छति ॥ 
Hrd tee ws Ky Sry Ot BS erDS IG Ss 
Bd THOS ಪೂರ್ವಂ Go ಕಂಸೆ ನಿಯನ್ಸುಶಿ॥ 


The wise man deals with virtues and faults as Siva 
[ dealt with] the moon and the poison; he praises the 
former with his head and keeps the latter in his throat. 


1. ९. he does not expose the faults of others, though he praises their good 
gualities. 


Alluding to the ‘ Churning of the ocean’. 


143. गुणिनि गुणज्ञो रमते नागृणएश्ौलस्य परितोषः | 


अलिरेति वनात्कमलं न द्‌दुरस्त्वेकवासोपि॥ 
१७६३ 2 (मी CHB ७८००९ < SES asl 


€ €) ठ € SWS 253० ಸೆ CHS ROS areata 
| io ^) © 


An appreciator of good qualities is pleased with a good 
man, but no pleasure [ is experienced ] by the bad man; 
the bee goes from the forest to the lotus, but not so the 
frog, though he lives with it. 
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50d), ಬಕಲ್‌ ಲು. 


144. गणी au वेत्ति न वेति निगणः 
HS )७2© 38 = - © Monet 


A good man appreciates virtue; a bad man appreciates 1t not. 


गणी गणं वेत्ति न वेत्ति निगणणे बली बलं वन्ति न वेत्ति fara: 


पिको वसंतस्य गणेन वायसः करी च fara वलं न म्‌ षिक 
8 70೧೦ SB ನ B® 925% oH ಬಲಂ $8 ; BO NByes! 
2 grt SHOBKS Meso ಸೆ wreanss FS ~ऽ NOTES ಬಲಂ ನ 525० 2, ४8 ॥ 


The virtuous man appreciates virtue, the bad man appreciates it not; the 
stroug man, and not the feeble, understands strength ; the cuckoo, and not 
the crow, feels the influence of the spring; the elephant, and not the 
mouse, Justly values the strength of the lion. 


145. गरूनिंद्‌ा अधोगतिः ॥ 
2880 क OS RX Be 


Neproaching a Guru is the road to perdition. 


146. Dela ಇತ ALY BAYA घममाचरत्‌ ॥ 
Kye ಇವೆ 23x Soy OE wr SESrSTS ॥ 


You should practise virtue asif death had seized you by 
the hair. 


147, WHATS ॥ 
ay BOs oO 2,0 
One night in a village. 


A wandering life. 


घ. 


148. घृतस्य पाचमाधारो वा पात्य चुतमाधारो वा॥ 
ಜು ar ॐ क“ ವಾ वे, < {oy छः Gro ವಾಟ 
Does the vessel hold the ¢hi, or the ghi hold the vessel ? 


Said by a would-be logician, as he turned the jar upside down, and 80 
1096: the contents. 


Applied to foolish argumentation. 
( 404 ) 
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149. चंदनं न वने॥ 
5०८5० ನೆ SRI 
There 1s no sandal in the forest. 


‘The sandal tree grows not in every wood—LEminent persons are 


rarely seen.’’ ( Morton. ) 


150. चटकस्य मासं भागशतं ॥ 
२९४ KS ಮಾಂಸಂ WxXF Soll 
A hundred shares of a sparrow’s flesh. 
To make two bites of a cherry. 


He'll make nineteen bits of a bilberry. 


೮ € 9 
151. चविंत चवं ॥ 
5६९8-७ ८९९००॥ 
Chewing the chewed. 
Said of a man repeating a foolish speech. 


He harps ay on ae string. 


152. विता ज्वरो ATATIT ॥ 
Dow alse a SAE ठ ०० 
Sorrow is the fever of men. 


( See Bohtlingk’s Indische Spruche 1. 913. } 


ಕ್‌. 


153. fea कणे लूने पुच्छे ಇತ aa न AA ॥ 
PR ಕಕ್ಕೆ ಲಾಡ್‌ Oe) च WING ಸ ಸರಭಃ॥ 
By slitting the ears and cutting the tail, a dog is but a dog— 
not a horse, not an ass 


( 8066 TELUGU No. 67), &e.) 
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= 0S, ತಲಗೆ ೯ ಕುಲು. 


ज. 


154. जनवाक्यंतु AAT ॥ 
ಜನವಾಕಂತು ४६ ०॥ 
One should act according to the people’s voice. 


The voice of the people; the voice of God, (Latin. » 


155. जनितासोपनेता च यन विद्योपदिश्यते। 
अन्नदाता भयचाता पचेते पितरस्सषटताः ॥ 
LISS SRT -छ ads 25 SAFE SI 
ONT Fos TF Joys न yore 
He who brought you forth; he who invested you with the 
sacred thread ; he from whom you received instruction ; 


the giver of food ; he who saved you from danger—these 
five are to be remembered as fathers. 


156. 3೫77371೫ afta दश्वषौाणि qua | 
समुद्रतीरे मरणं कथिद्धोगो भविष्यति ॥ 
ಜನ 5,88 78 5,80 ~ ಬಂಭನಂ।! 
ಸಮು ಪ್ರಶಿಸೆ ಮರಣಂ इ 2) 57९) ನ್‌ HOH 8॥ 
There will be poverty from birth, ten years’ imprisonment, 
death on the sea shore, and [ then ] a little enjoyment. 


The divine writing on a skull ( See 78/೮600 No. 1344 ) picked up by 
Bhoja Réja; the ‘‘enjoyment’’ was interpreted by K4lidésa 10 be a ride in 
Bhoja R&ja’s palankin. 


151. जातस्य ACW Ws ॥ 
ar BSG ಮರಣಂ Son 


To him who 15 born, death is certain. 


158. जामाता दशमो ಇಳ: ॥ 
ಜಾಮಾಶ್‌ SOF Sr (०९, ors 


A son-in-law is the tenth planet. 


A troublesome fellow. 


* Vox populi, vox Dei. 
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159. wraTau अ्रपितस्य सूपस्यातिधिग्यः। 


प्रथम परिवेषणे न प्राधान्यं रीयते ॥ 
ari GB) Fo धा 
(८3, क ॐ 6 ate ಇ (र GPS 0 ಶಿಾಯಶೆ॥ 

The pre-eminence of the son-in-law is not diminished by 
first serving the guests with the pulse cooked for him. 


160. जिघां संतं जिघांसीयात्‌ ॥ 
€ ०0730९80 2 ००2 ८5०० I 


You may kill him who wishes to kill you. 


9 @ 6 ५ क "ಗ 
श्रततायिनमायांतमपि वेदातग ಇತ | 


# > 9 e ೨ ೨ 
fautad जिघासीयानतेन Ayrel भवेत ॥ 
SET ODSSP Ar 0583522 SISK CF! 
EProsoSo ಜಿಮಾಂನಿಯಾಸ್ತು ಶನ Wars GAS ॥ 
You may kill a man on the field of battle who attempts to kill you 


though he be learned in the Vedanta; you will not by that become a 
Brahman-slayer. 


Scelf-preservation is the first law of nature. 


161. ಔರ ata wanfaera fasatuar: | 
fas duanifafizrad मरणं ಇತ ॥ 
ESCA, SUB SSSA, ಮಿತ್ರ್ರಶಾಂಥನಾ। 
EDGR, ಬಂಧನ arr, VHC A, ಮರಣಂ yO Soll 
Fortune rests on the tip of the tongue; friends and relatives 


rest on the tip of the tongue; suffering imprisonment 


rests on the tip of the tongue; death rests on the tip of 
the tongue. 


162. जीणेमन्नं प्रशंसीयाद्धायां ಇ गतयौवनां | 


CUTAN श्रएर सस्य ಇ Wear ॥ 
zr Sy O ಹ್ರೆಕಂದಿಯಾದಾ ರಾಂ ದ KET ATO! 
ರಜಾ ಕ್ಮ Teno Freto 5 २ X\aprsrns 
A ज $ 0 oy ೦॥ 
ಜು $ 5 


You should praise food digested, a wife whose youth has 
gone, a hero returned from the battle-field, and the grain 
which has come to the house. 
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SoS, ) © छ“ 6“ ಕಲು. 


163. ज्यष्टत्वंतु न हि sas Berd गुण ಇತಿ | 
BSE ०९ ನ ಶಾ Bg BSES ६9 63 $ Gi 
Superiority is not in seniority ; superiority is attributed to 
virtue. 
164. ज्वरांतेतु विर चनं ॥ 
Boros ® हं-ऊॐ०॥ 


After a fever, a purge. 


165. टीका रकामपेचतते ॥ 
oN 
९8 इ» brew Basi 
1116 commentary requires a commentary. 


Obscurum facere per obscurius. 


त. 


166. तंतुदेशं न पश्यामि यच भ्राता सरोदरः॥ 
छ ०22 ठ&० ನ SEEM HSH, DT HarwsIa 


I see not the country where a brother is. 


~ 


दश्दशे कलचाणि देशेदेशे ಇ बांधवाः! 
तंतु दशन पश्यामि यच भ्राता सदोदरः॥ 
ठठ ४९.छ ०/९ BIos ಇ Dodarsl 

ಕಂತು Bo ॐ STE DM ಯೆ ಫ್ರಾಶ್‌ Sw SSat 


Wives can be procured in all countries, and relatives as well, but I see 


not a country where there is a brother born of the same womb. 


161. तवा्यधं AATAY ॥ 
Barr sig Fo Sis Sg Yon 
Half yours, half mine. 


Said by a Brahman impostor who was caught repeating sham Mantras. 


(6600 TELUGU No, 2261 ), 
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168. तस्करस्य FUT दंडो दामीदडष्तु Asa | 
भायादरंडः प्रयक्छक्य्या मिचद्‌डस्वभाषणं ॥ 
Sx, Sig SES ದಂಡಿಗೆ ದಾಶಿದಂಡೆಸ್ತು 5०501 
DTG Sores By FEV SE ९०.४८९ ०८२ > § ए ° २.८००॥ 
Death is the punishment of a robber, the punishment of a 
harlot is shaving the head; separation 0 1070 18 the 
punishment of a wife, the punishment of a friend is not 


speaking to him. 


169. तावच waa मूर्खो यावर्त्किचिन्न भाषते॥ 
ತಾನನ್ಪು MHS न्यु" तर रकू-० PSS! 


A fool shines so long as he says nothing. 


दूरतश्शोभते मूर्खो लंबशाटपटाटृतः। 

तावच्च शोभते मूर्खो यावत्किचिन्न भाषते ॥ 

=^. = VOWT ०९०८२९०4) Gal 

Sassy ss Sor HS ಯಾವಶ್ಟಿಂದಿನ್ನ್ಸು THEI 

A fool looks well at a distance with his flowing garments; a fool 
shines so long as he says nothing. 


Every fool is wise when he holds his tongue, (Italian. )* 


A fool, if he holds his tongue, passes for wise. (Spanish.\t 


110. तिलतंडलन्यायः ॥ 
ಡಿಲತಂಜುಲನ್ನಾನ್ಸಿಯಃ॥ 
Sesamum seed and rice. 
Though mixed, their difference wil] always be seen, 


canner 


*Ogni 7೩220 ಕಿ savio quando tace, 
1 El bobo, si es callado, por sesudo 68 reputado. 
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S50 Ny) SSS Hon. 


11.14 दख्जलूकान्यायः ॥ 
By 19 BOT? STE O05 I 


Like the leaping leech. 


Which jumps along holding on by its head and tail alternately, not 
letting go its hold at one end until fixed at the other. 


A bird in the hand 18 worth two in the bush. 


172, दणाल्लघुतरस्ठरलस्तलाद्पि ಇ ಇತ: | 
वायुना किंन नौतोसखौ मामयं याचयेदिति॥ 


Oy SPO 3800 92 Ki ९ re ಲಾಜಪಿ ಜ < wy ಃ। 
೧೧ ೨೧ _2lN 


ವಾಯುನಾ 8ಂ ನ ASR ॐ ३5 ८६3० <¬ SS AOI 


Cotton is lighter than grass and a beggar is lighter (more 
insignificant ) than cotton—why is he not carried away 
by the wind? “Lest he should beg of me’ [ fears the 
wind. 1 


173. ठष्णावधिं को गतः ॥ 
By > SHO §° XSi 


Who has reached the limit of desire 1 


(೫71 दयेकशतं शती दशशतं wa सहस्राधिपो 
ರ್ಮ e ರ್ಮ | (| 
wan: fafaaraat च्ितिपतिखक्रशवत्सपद | 
ಅ न ಳಿ fi ¢ ೪ ४4 
aan: पुनरिद्रतां मुरपतिब्रह्मयास्पद्‌ं वाति 
ಳಿ € # ४ 
ब्रह्मा विष्णपद्‌ं uftecae दष्णावधिं at गतः॥ 
28 ९4 ಸಾಕಂ FY 6228० oo ನಿಸಾ Gai 
© 228 OMT J8HG7) 5, ಕವಕ್ಸುಂಚದಂ। 
ಪತ್ರಕ ONES, To WISI we Meso woyd 
+6 ~< ~~ <~ «^ ಮ vt 
DF 858 ८5० 5०8 सु 50 ९) SBo ₹8 Ks 
He who has nothing wishes for a hundred ; he who has a hundred wishes 
for ten hundred; the possessor of a thousand desires a lakh; the owner of 
2 lakh desires a kingdom; the raler of a kingdom Jongs for an empire; the 
emperor again wishes for Indra’s possessions; Surapati desires to be in 
Brahm4’s place; Brahm4 to be in Vishnu’s; Hari covets Hara’s dominion 


e—who has reached the 111711 of desire ? 
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114. त्यजेदेकं कुलस्या WAY कुलं त्यजेत्‌ | 
ग्रामं जनपदस्यायं आत्मायं एथिवीं त्यजेत ॥ 
८6 ढं ठं ० भी LR HANGS ೫೮೦ GES | 
(ಗ್ರಾಮಂ USSSA DS CTs Sy BHo SES ॥ 
You should forsake a man for the sake of your family; you 
should forsake your family for the sake of your village ; 
you should forsake your village for the sake of your 


country; you should forsake the earth for the sake of 


yourself. 


175. चिश्रंक्सखगारोदणं ॥ 


22 -< -ए ७7९ 25» 
(९, FONDS 6 ° 5०८2 0॥ 


Trisanku’s mounting to heaven. 


King Trisanku, a descendant of Ikshwaku, having been exalted to 
heaven by the power of Visvdmitra was hurled from thence headlong by 
Indra, and remained ever after, in mid-air, head down and heels upward! 


(See Muir’s Sanscrit Terts, Part I, pp. 100-103.) 


The result of ambition—Applied also to a matter kept in suspense, 
neither settled one way nor the other. (cf. Morton’s Bengali and Sanscrit 


Proverbs 810.) 


116. ST दशगुणो भवेत्‌ ॥ 
ದಂಡ್‌ ಜಕಗುಣಿಗೆ ws 


A stick hag ten uses. 


171. दर्दुरा यतर वक्तारर्तच मौनं fe शोभनं। 


SOT ಯತ್ರ) SE OSS, SSO Bre $^ ಭನಂ॥ 


Where frogs are the croakers, there silence is becoming. 
( 411 ) 


50S, 9) ९ ९ 6“ H en. 
ux ಕಗ ad ala कोकिलै्जलद्‌ागमे | 
೧ (೧ 
दद्‌रा यच वक्तारस्तच मोनं हि शोभनं॥ 
ಭ.ಜ್ರಂ ४०४० ४०२० 25०50 5೯8 2९ ०९ Bol 


SHO? MHF, ऊ उ.) ಮಾಸಂ ಶಾ Masso 


Cuckoos do well to keep silent in the winter; where frogs are the 
croakers, there silence is becoming. 


178. दशमाता Bat ॥ 
८७४ न्ख ಹಾರಿಕೆ; 


Haritaki is [ equal to] ten mothers. 


Harivtaki is the Terminalia Chebula; ‘‘the tender buds of this tree are 
formed into galls which are much prized as an astringent medicine and also 


as ೩ mordant in dyeing.” ( W. Elliot’s Flora Andhrika, ) The fruit is used 
೩8 a purgative. 


179, दाता दरिद्रः कृपणो ware: पापी विरायस्मुकूती ware: | 
राजाकुलीनस्सकलेन सेव्यः कलो युगे षड्ुएमाश्रयंति ॥ 
ದಾತಾ SB Se इम ° Swrdige ಪಾಪಿ ದಿರಾಯುಸಬ್ಬತ್ತುರಿ Kar choos 
Tra WOS Ko) GS Dag 8 So ಯುತ್‌ Sora Sor F008 


In the Kali Yuga men will suffer these six changes: the 
liberal man will be poor; the miser will be rich; the 
sinner will be longlived; the good man will be short- 


lived; the king will be of low birth; and he will be 
served by a man of high birth. 


(80. द्‌ त्वं प्रियवक्तुत्वं धीरत्वमुचितज्ञता | 


अभ्यासेन न लभ्यते चत्वारस्सदजागुणाः ॥ 
TB BSo (Pj CHOSE ಶಂ तए ಮುವಿಕಜ್ಜತ। 
VS VS 5 vmod WY OS) Trare MOET” BI 


Liberality, sweetness of speech, courage, judgment: these 
four natural qualities are not attained by practice. 
( 412 ) 
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181. दान दष्टवभ्‌ ॥ 
८०50 Oy SF oI 


Giving is in the power of the giver. 


Giving or not giving depends upon the will of him who has the 
means of giving. 


189. दारि द्रदोषो गृणराशिनाशकः ॥ 
TB, B,C BP aK ಸಣರಾಕಿನಾಕ5'॥॥ 


The defect of poverty is the destroyer of a host of virtues. 


saa दोषो गुणसन्निपाते निमज्नतींदौरिति यो sure | 
नूनं न दृष्टं कविनापितेन दरिद्यदौषो गुणएराशिनाशकः॥ 
९०७८ SA! MSI केक 85359 05468 Bre oP A! 

ನಾನಂ ನ Wyo ಶವಿಸಾಪಿ GS ದಾರಿ SSSA Arar Iw Fel 

The poet, who has said that the blemish of a dark spot is lost in the 


many beauties of the moon, surely did not observe that the defect of poverty 


is the destroyer of a host of virtues. 


Poverty is no vice, but it 25 a sort of leprosy. (French. > 


183. द्‌ाचिण्छाद्धननाश्टनं ॥ 
ದಾಹಿ ಭ್ಚನನಾಳನಂ॥ 


Complaisance empties the purse. 


184. दिवा काकरूताद्खता ॥ 
ದಿವಾ ST EWM OT 


In the daytime she was frightened by the cawing of a crow. 


The feigned timidity of a loose woman. (See the Bhojacharitra. ) 


1 ce, 





ˆ Pauvreté n’cet pag vice, mais c’est une eryece de laidreric, 


( 413 ) 


% 


Sod, 9) SSS? Goo. 


185. द्‌7घग्ररगमनद्धादं निलंज्नां fauat ೧೩ | 
भ्एद्रमच्रसयुक्तं दूरतः परिवजेयेत्‌ ॥ 
AU Fy ON MS tah cro E20 ವಿಭವಾಂ ಸ್ಸ ಯುಂ। 
ಜ್‌, 


ಸಾಜ ಮತ್ತರನಂಯುಂ ಜಾರತ।ಃ २6253०७ ॥ 


7” * e * 
Keep clear of a bull with long horns, a widow without 
shame, and an educated Sidra. 


156, द्‌जंनं दूरतस्त्यजेत्‌ ॥ 
ದುಸ್ಚನಂ SISOS | 


Keep clear of a bad man. 


21000 yourself from the anger of a great man, from the tumult of a mob, 
from aman of ill fume, from a widow that has been thrice married, from a 


wind that comes in at a hole, and from a reconciled enemy. 


191. gaa: परिहतंयो विद्ययालंरृतोपि सन्‌ | 


मणिना ufeacay: किमसो न भयंकरः ॥ 
CONS BESO BSG Dg SSrvoSy 5” KE 
ses we PPD Ky Ny 3 SHOW 5 2353 0४ ४३॥ 


Though he be adorned with learning, a bad man is to be 
shunned; is a snake adorned with a gem not to be 
feared ? 


A jewel called Sarpamani (snake-stone ) is said to be found in the 
head of a snake, 


188. SHA: WAH पृज्यस्सज्ननस्तदनंतर्‌ | 


७ 0 # + 
qeudidad 4 सुखप्रच्तालन WC ll 
Mss SP WO ಪ್ರಣಜ್ಯಾಸ BSSSSOBSO) 


८32०८), ८७८० ९० ಮುದ ಬ್ರಹಿ”ಲನಂ ८325 0|| 
The bad man to be honored first and the good वा alter- 
wards; the feet to be washed first, and the mouth 


afterwards. 
( 414 ) 


SANSCRIT PROVERBS. 


169. ಕತತ: fuaaTet च ननेतदिगश्यासकारणं | 


~ ~ ್ಷ 
मधु तिष्ठति जिह्धाग ಸತತ तु ಸರತ ॥ 
ose ಪ್ರಿಯವಾದಿ ದ ಸಾಸು“ ಕರಣಂ! 

ಮಧು B59 OSC A, Key HH ಶು ಪಾಲಾಪಾಲಂ॥ 


[11100०11 a bad man speak soft words, that is no ground for 
confidence in him; it is honey on the tip of the tongue 


and poison in the heart. 


(Sec TELUGU, No. 4, ಹೀ,) 


190. दुर्बलस्य बलं राजा बान्ानां रोदनं वलं ॥ 
CoE acs ಬಲಂ ಕಾಜಾ BDerwo 67१९65० ಬಲಂ॥ 
The king is the strength of the weak, crying 18 the 
streneth of children. 


Because they obtain what they want by it. 


101. दुरभिच्तमन्त्पे स्मरणं चिराय ॥ 
८.०९) ५५.१९० >, 520 DOS || 
Famine for a short 111110, the remembrance of it long. 


(See Morton's Benguls and Sanserit Proverbs 530) 


192. दुष्टा भाया ಇತ fad ख्त्योदंकारमंयुतः। 


=< ಮಾ ಷ್ಟ! ಹ # 
समप च गद्‌ वासा AAC qT ard: il 
har Tog ४४० Do 8,0 HOP oS CSOSA: 


a 
ಕ್ಯ 


EMAL ದ KYW ವಾನ್‌ ಪ್ರುನ್ಸೂ 3 ಸ ಸಂಕಯಃ॥ 


A wicked wife, a false friend, a servant with pride, living in 
a house with a snake are [causes 07] death, without 
(|()11 |). 

# 


50S, ©) FSH Gen. 


198. दूरस्याः पवता रम्यास्छमीपस्थास्तु FATT: ॥ 
oe HOUT DENS Sy OH Say~ Hy DO) Tall 


Mountains are beautiful at a distance, rugged when near. 


(See TELUGU, No. 1161, ) 


194. Guay क्रियाश्रून्यो fragt दीर्घकोपनः | 


चत्वारः कमचंडाला जातिचंडाल BA: ॥ 
SASF) ಕ್ರಿಯಾಶಾಸಾ ದ MV) HVS sss 
SI VSs SHNower ಜಾಶಿವಂಜಾಲ ಆನ್ಸಮಃ॥ 

A foul mouthed man, a man without employment, a low 
fellow, a revengeful inan — these four are base from 
their evil deeds; the base-born are better. 


195. दृ ्टिपूतं न्यसेत्पादं वस्वपूतं जलं पिवेत्‌ | 
सत्य पूतां वदे दाचं मनःपूतं समाचरेत्‌ ॥ 
SNH "० ಸ್ಪೂಸಿತ್ಸಾದಂ + ಜಲಂ & छ । 
SES ರ್ರಾತಾಂ LBICSo 5955880 HST | 
The foot should be placed [on a spot] seen to be clean, 
water should be drunk after having been strained 


through a cloth; a word should be spoken with truth, 
[a business ] should be done with consideration. 


196. दैवं पुरुषरूपेण ॥ 
© 29 PHS Der 


God in the form of man. 


God works through men, as His instruments, 


197. दैवस्य चिचागतिः 
ठ DX Bll 


Various are the ways of fortune. 
( 416 ) 


SANSCRIT PROVERBS. 


198, डैवाधीनं जगत्सर्व मंत्राधीनं तु cad | 
aaa ब्राद्यणाघीनं ब्राह्मणो मम दवता i 
5 ०65० ८०९) 2९० 0S, O80 ಶು ಶನಶಂ। 
550.8 jc ಶ)ಶ್ಯಾಣಾಥಿನಂ a ಪ್ರಾಣ್‌ ಮಮ BSI 
The whole world is subject to God, God is subject to a 
Mantra, that Mantra is subject to the Brahman, the 
Brahman is my god. 


199. दवे qa ಸತತ lt 
Be 23 CoB) Si 


When fortune fails, [ nothing can be done. ] 


200. दोषा वाच्या ಕಳ ॥ 
ಜ್‌ कण्ण ಗುರ್‌ರಪಿ॥ 


The defects, even of a Guru, should be told. 


शचोरपि गुणा वाच्या दीषा वाच्या गुरोरपि, 

सर्वदा सर्वयलेन पुषे faa fed वदेत्‌ ॥ 

वि ಗುಣ್‌ ವಾಬ್ಟಾನ್ಸಿ ಡ್‌್‌ಾ ವಾದ 7६3 §FH DI - 

KSI SHG ನ OB, ®adg ಶಾಕಂ sss 

ಆ ಅ cven an Baceneiny, ಲಲ ಸ ಲೋ detecis: coon tae 


Guru, ought to be pointed out: always, and with all endeavour, should 


the soo and the scholar be taught wisdom. 


201. द्र व्यं मूल्येन ೫5೫1೫ ॥ 
८८, 8० Sr SES HSS Bl 


A thing is valued for its price. 


फलं तु चालनाच्छुष्येत्‌ गोमयेन TE तया | 


चारयोगेन वस्व॑ च द्रव्यं मूल्येन wala ॥ 
९० ಈ WT iy FSO ° Sos १९०) 5०0 Bor 
DUBrAS 2 SOW BS Seo ಮಾಸೇಸ GN GB! 


A fruit becomes purified by washing ; 80 a house by cow-dung; and a 


cloth by the use of fuller’s earth; a thing is valued for its price, 


53 ( 417 ) 


Sos, 58 ey? 5९ ಕಲು. 


202. घनमूल मिद्‌ जगत्‌ ॥ 
ಭನಮಾಲಮಿದಂ २८१९७ ॥ 


Tn this world, money is the means. 


203. wa च ೧೯೯೫೧: ॥ 
SSo ದ ವಿಂಕಹು Gy ಜ್ರಃ॥ 
= ಜು 


A wise man should think of virtue. 


204. धर्मस्य qa गतिः ॥ 
SO SS ಸಾ Ca १९ €©8॥ 


The way of justice is mysterious. 


यातः wiafaat प्रदाय “ta पातालमूलं ಓಟ | 
€ { 0 

सकरप्रस्यविसजंनात्सच मुनिस्खग समारोपितः ॥ 

अवाद्याद्सती सती सुरपरीं कुली समारोहयत्‌ | 
ಅ ¢ ~ 

हा Mat पतिदेवतागमद्धो uaa मूच्छा गतिः ॥ 


(< 53 <> :5> धू) € ०० Oy ದಾಯ ಬಾಲಿಹೆ ಸಾರ್ಡಲರ್ಜುೂಲ೦ wesl 
ಪ ae 


a Bee a” & ९) ~ ८ # ˆ --- =) my 5) ए ಜಾ ೬ ಮಾ ಢಾ cf >. ೧! 
ee ಜ್‌ ९6 SDK) LPO ೧ 5 253531] 
3 ५, 9 ॐ ६... ಬ್‌ 
ವಾಲಾ ಜಸ್‌ 53 “ot! x 40 ಕುಂಡಿ ಬರಾರಿಗಾಯ ಈ | 


ರಾ ಹ [की 23757? xs 2 ne 202 इ w=, ५ 
ಪ್‌ RT पथे करक ಭೂ ೫ nol 
a ae, ~ । 


Making over all the earth to Hari, Bal went down to the bottom of 
1741412; with the offering of a measure of flour of fried corn, the celebrated 
711-111 [ Kuchela] procured his clevation to 1108300; in spite of her 
unchaste character from youth, Kunti rose to the region of angels ; while, 
alas, SitA, in spite of her devotion to her Lusband, went down [into the 
earth );—the way of justice ts mystertous. 


{ | > ಸ್ನ 


1 


SANSCRIT PROVERBS. 


೧05. wat aufa aufa ॥ 
ಭರ್‌ S58 SOI 
ಜ್‌ a 


Virtue increases and increases. 


206. धारां तु पश्यति न कञ्चन योगसिद्धः ॥ 
Toro & SFS8 ॐ ४९ ಹಾಗನಿಭ್ರಃ॥ 


No gifted Yogi can see the stream. 


श्रानंदतांडवपुरे द्रविडस्य गेहे | 

faa वश्ि्ठवनितासममाज्यपा-तम्‌ ॥ 
हा ta ta परिनतंति तच दर्वीं | 
धारां तु पश्यति न कञ्चन योगसिद्धः ॥ 
BSOST OBS HT (2858 Ar 

ದಿಶ್ರಂ SPH SIT” SHS 226 a> Fol 

St S08 SoS 25658 ತತ್ರ WEG! 

Goo ಕು SISOS इ ONS BI 


In the city of Anandatandava, in the house of a Dravida, there is a 
wonder—the ghi pot is like Vasishtha’s wife, the spoon dances in it ; 
Aha! Aha! no gifted Yogi can see the stream. 


(See TELUGU No. 2111.) 


Vasishtha’s wife, Arundhatf, is the personification of one of the Pleiades. 


The allusion here is to the smallness of the star. 


ವಂ * 
207. WAITS च्यते ॥ 
GI? BEEN ose Sy 


The world is deceived by the wicked. 


208. ಔಷ सर्वच arya | 


USO KEG, WSS oll 


Courage is in all things a means [ of success. ] 
( {1 ) 


Sod, ) ९ ©“ 6 ಕಲು. 


209. नरो राजा भविष्यति ॥ 
ನಂಡಿ್‌ ora BOSE 8॥ 


Nanda will become a king. 


210. न BY गमित्याडण्रेदिणी गरहमु च्यते ॥ 
ನ १९०) ०0 १9 ऊक SOS y Bred Ky 5००२ Sl 


It is not a house they call the house, but the housewife. 


न ae ग्रहमित्याङ्ग्रदिणी गरदमुच्यत | 
तया हि सहितस्सवान्‌ पुरूषा्यान्‌ waa ॥ 
ನ 79 5० Ky MTS कजानि ल Breed Ny rss se VS 
ಕರಾ ಶಾ SSS € नरु SHH) छं ॥ 


It is not a house they call the house but the housewife; one possessed 
of her enjoys all the pleasures man 18 capable 01, 


211. न ಇ Sarat बलं ॥ 


< ~ ವಾಶ್ಪರಂ ಬಲಂ॥ 


There is no power greater than that of fate. 


न च विद्यासमो gut ಇ व्याधिसमो रिपुः, 


bam ಕ್ಮ e ° 
न चापत्यसमः स्नेहो न च दवात्पर बल ॥ 
SS रण क nogody ದ ವಾನ್ಸಿಧಿನಮಾ 6 ो8। 
ನ ದಾಚಿಶ್ಚಾ ನಮಃ Dwar ನ ದ Basrdy5o ಬಲಂ॥ 
No relative is equal to learning; no enemy is equal to disease; no 


affection is equal to that for a child; there is no power greater than that 
of fate. 


( 420 ) 


SANSCRIT PROVERBS. 


212. न ಇ घनगविंतवांघवशरणं ॥ 
5S ಧನಗರ ಕ ಜ್‌ಂಭವಳಕರಣಂ॥ 


Be not dependent on a purse-proud relation. 


वरमसिधारा तरुतलवासो वरमिद ಗಗ वरमुपवासः। 
वरमपि घोरे नरकं पतनं न च धनगवितवांधवश्रणं ॥ 
5८:52 कष्ठ* ಕೆರುಕೆಲವಾನಿ್‌ KK DH ವರಮುಚವಾನ॥ಃ। 

SOMA Br ನರಣೆ ಚಕನಂ ಸದ 57९९९ छ ० 5 ४२८००॥ 


Better is the edge of a sword, or to live under a tree—better is it to 


Leg, to starve, or even to fall into the dreadful hell, than to depend on a 
purse-proud relation. 


213. न चलति खलु वाक्यं सब्ननानां कदाचित्‌ ॥ 
ನ Sv8 ಖಲು ವಾಶ ನಿಜ್ಚನಾನಾಂ SIDS ॥ 


The words of the good wilt surely never fail. 


उदयति वदि भानुः पञ्चिमे दिजिभागे। 
विकसति यदि पद्मः पर्वतानां शिखागे ॥ 
प्रचलति यदि मेरूः शौततां याति 8೧೯: | 


नचलति खलु वाक्यं सज्जनानां कदाचित्‌ ॥ 
GSMO ಯದಿ ಭಾನುಃ 52) क ARTA 

४७76 ಯದಿ ಸದ್ಯಃ SHYT wo Far Att 

ಟ್ರುದಲಶಿ ಯದಿ BOs ST o ars Sorry 81 

२७९९ ಖಲು ವಾಶ್ಚಂ SBT NO YO | 


Even if the sun should rise in the west, even if the lotus should bloom 
on the peaks of the mountains, even if Meru should shake, even if fire 
should feel cold,—the words of the good will surely never fail, 


214. नदीनां सागरो गतिः ॥ 


ನದಿನಾಂ ಭಾ? > © 8 | 
£ a | : > 
he ocean is the course of rivers. 


Death is the common lot of all, (tatin, )° 


® Mora omnibua communis, 


( 421 ) 


00 5) > & © §* H en. 
ನ ಹ 


215. न दुःखं पंचभिस्सद ॥ 
ನ ದುಃಖಂ Sow) sys 


With five [ others ] therc is no sorrow. 


cas 0 ¢ 2 

wag पचभिःसाय गंतव्यं पंचभिस्सद। 

4 0 + 

भोक्तव्ये पंचभिस्साथ न दुःखं पंचभिस्सद्‌ ॥ 

न) Sos कत्वे So १०8० ००७) wel 

क" 540 SosPary Se ನ ದುಃಖಂ ಸಂದಭಿನಸ್ಸುಪಾ॥ 

You should stop along with five [ others]; walk along with five [ others]; 
eat along with five [ others]; with five [ others ] there is no sorrow, 


Company in distress makes trouble less. (French. )* 


216. न दवस्स॒ष्टिनाशकः ॥ 
ನ BSS) VR Te Sal 


God is not the destroyer of his creation. 


न माता शपते ಸತ न दोषं लभते ಇಳಿ! | 


9 ೪ oN Nt 
न feat कुरुते साधुनद्‌वस्मष्टिनाशकः॥ 
ನ ಮಾಶ್‌ NB HH 0 S S*50 ಲಭತೆ ಮಪ್ಪಿ। 
ನ Soto MHEG ಸಾಥುದ್ತು ಹೆನಸ್ಸು ವಶಿಸಾಕರ ಟೆ 


A mother curses not her son; the earth suffers not harm; a good man 


does no injury ; God 13 not the destroyer of His creation, 


217. न रोषं लभते ಇಳಿ! ॥ 
ನೆ 69550 ose ಮರ್ಶಿ॥ 


The Iarth does not feel evil. 


—— oe ee. re eee ~ ~ त क 
--- 


* Qui ne souffre pas se, ne ೫೮11/01 pas tant, 


@ > 


SANSCRIT PROVERBS. 


218. न war न afaafa ॥ 
ನ ಭಾತಿ ನ ಭವಿಷ್ಯತಿ! 


It has not been and it will not be. 


अन्नदानात्परं दानं न शतं न भविव्यति। 


~ € ०0) * 
न्नेन धार्यते सवं जगद्‌तञचराचरं ॥ 
OX) MA SySo Tso ನ ಭಾಶಂ ನ ಭವಿಷ್ಟಾಶಿ| 
ORS WSS ५६९० ट EES) Owl 


A greater gift than that of food, has not been and will not be; by food 


this whole world, animate and inanimate, 18 sustained. 


219. नमंति फलिनो cat नमंति गुणिनो जनाः 1 
ನಮಂಠಿ HOA SVG 55506 १ 5 ॐ wars 
Fruitful trees bend down, men of wisdom stoop. 


The truly great are humble. 


नमंति फलिनो gar नमंति गुणिनो ತತ]: | 
Wane ಇ ಸತತ भिद्यते न ಇ नम्यते | 
८२०९ PORr SVR’ ನಮಂಠಿ MBRr ಜನಾಃ! 

333), SSO ದ — Die ल २ ಸನ್ಜೂ ೫| 


Fruitful trees bend down, men of wisdom stoop ;—a dry stick and a foal 


can be broken but not bent. 


220. नमंति संतस्तरेलोक्यादपि way सम्‌नतिं ॥ 
ಸಮಂಠಿ Sod ध SESE GB «>~ ನಮನ್ನು Boll 
५ 


Good men bend to obtain the highest elevation, even above 
the three worlds. 


221. न माता शपते ಕತ ॥ 
ನ ಮಾತ್‌ FIG ६5/०1 


A mother curses not her son. 


2१२. ರಗ नापितो धूत ` ॥ 


st 
ನರಾಣಾಂ ನಾಪಿ Sor Ball 


Among men a barber is the [ greatest ] knave. 


223. नव नव वयं Wy ॥ 
ನವೆ SS Sao ಬೆಂದ 


Nine, Nine—we [ know ] five. 


When on one occasion, a 90106 was heard crying "" Nava, Nava,’’ {९4110482 
replied ‘ we { only know] five [ grammars ]. 


224. न विद्या कारणं पुंसां भाग्यमेव fe कारणं | 
पाषाणस्य कुतो विद्या दवत्वमुपतिष्ठते॥ 


ನ DIG ಕಾರಣಂ Powro WAS Bs ನಾ ಇಸಾರಣಂ। 
नेषन ೫6% Dare BSH HOSS! 


The learning of men is not a cause [of greatness]; what 
learning has a stone? but it obtains divinity. 


( See TELUGU No, 2063. ) 


225. नष्टस्य कान्या गतिः ॥ 
SS OS ಕಾಸಾ 7९ sil 


What other resource has a ruined man”? 


fual मांसनिषेवणं किमुचितं fa तेन aa विना। 
aq चापि तव प्रियं ೧೯೯೫: वारांगनाभिस्सद | 
वेश्याण्थंरुचिः कुतस्तव धनं द्यूतेन चोयंणए वा | 


£ 

चोर्यद्ूतपरिञ्रमोस्ति भवती नष्टस्य कान्या गतिः ॥ 

DX ಮಾಂಸನಿಸುವಣಂ ₹ಕೆಮುವಿಕಂ 80 BS 859258 0 ವಿನಾ। 

ಮದ್ದೊಂ ಜಾಪಿ ಶನ ಶ್ರಿಯಂ Boom Vw ವಾರಾಂಗನಾಧಿನಪಾ! 

Berg Se ಕದಂ MEKS ಭನಂ ಜ್ಯ್ಯಾಶನ ಪಾಸ್ಯೊಣ oi 

ರಾ ಇ ಜಾ Ayr 2 se ee it Tea 

TCS S858 ಕ್ರ ಮಾಸ್ತಿ ಭವತಿ” SHS ಕಾಸ್ಟ Xs 

“Tg it right, Hermit, to eat flesh ?''. ‘* What isthe use of 1४ without 
liquor ?’’ ^ You like liquor, 100 ?’’ ^ Aha! I hke it in the company of 
harlots.’’ ‘A harlot is fond of money and how can you get it?” 


‘Either by gambling or by theft.’’ ‘Are you accustomed to gamble and 
steal ?’? ‘What other resource has ೩ ruined man ?'' 


( 424 ) 


SANSCRIT PROVERBS. 


226. न स्वी खातच्यमररति ॥ 
5 & ಸತಂ Sy MUG 
co? ವ Co ^ 


-A woman is not fit for independence. 


227. न feat कुरूते ary: ॥ 
ನ ಶಿ%ಂಸಿಂ ಕುರುಶೆ wos 


A good man does no injury. 


098. न fe प्रमाणं जंदनाम्‌ त्तर चषणएजवने ॥ 


So (2, + ८20 2 0० SST Koes Bi 


There is no law for living beings of life for the next moment. 


(See TELUGU No. 1963.) 


e ಲಿ 
೧೨೦. न fe -स्वस्सव जानाति ॥ 


ನಾ र<) ९० ara Bi 


(१० one knows everything. 


230. न हि ಇತ NATE AT: ॥ 


+ Oye SES के 5१९) Ts 


All are not like you. 


231. न fe मुखं दुःखेर्विंना waa | 
Sore ಸುಖಂ tos 36९ त VFS Sl 


No pleasure is obtained without pain. 


No rose without a thorn. 


292. नानुतं वदेत्‌ ॥ 
ws) Bo SBS II 


A. lie should not be told. 
st ( 425 ` 


SON, JOSEP Hen, 


233. नान्‌ तात्पातक UT ॥ 
WS) TF DOF “೫01 


There is no greater sin than a lie. 


234. नारदः कलदप्रियः ॥ 
ನ್‌ರಜ॥ಃ § ९2०६), 8] 
Narada was a lover of strife. 


The Muni Narada had a knack of sowing discord between others. 


935. नारीण wa ೪: ॥ 


ನಾರಿಣಾಂ ಭಾಷಣಂ 258 8॥ 


A husband is the ornament of women. 


236. नाविष्णः sfaaiafa: ॥ 
Wt Dan 8 =) 2 २ ८२९९॥ 
{9 
There is no king who is not Vishnu. 
1. 0. in whom divinity does not dwell. 


( See No. 198.) 


೧೧7. नास्ति यामः कुतस्सीमा॥ 
ನಾಸ್ತಿ ಡಾಮಃ HR) Srl 


There is no village—how can there be a boundary 1 


नास्ति ग्रामः कुतस्सीमा नास्ति विद्या कतो am: | 
नास्ति ज्ञानं कुतो मुक्निभक्तिने स्ति कुतस्तु धीः! 
नष्टि WSs छलि) च्छ TR छठ ॐ" aya 

ನಾನ್ನ ere ४०७“ ^ SH Hel 

There is no village — how can there be a boundary ? 

There is no learning — how can there be fame? 


There is no wisdom — how can there be salvation ? 


There is ०० faith — how can there be understanding > 
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SANSCRIT PROVERBS. 
238. नारंकारात्परो रिपुः ॥ 
TIPO इर, 5" SGSI 


There is no greater enemy than self-conceit. 


न चापत्यसमस्स्नरी न च देवात्परं ಇಡ | 
न च (ರತರ बंधुनादंकारात्यरो रिपुः ॥ 


AIP WH AMD ष्णः ನ 3 ಶವಾನಶರಂ ಬಲಂ! 
5 +t DS OST 29085) ठ ९ STO इ 9 6 =) 8 || 


No love is equal to that of [a parent for] a child; no power greater 
than that of fate; no relation is equal to knowledge ; no enemy greater 


than self-conceit. 


239. नित्यं सन्निहितो wa: ॥ 
DBS o ನನ್ನಿ” BS») BE 8॥ 
Death is always present. 


Death docs not blow a trumpet. (Danish. ) 


१40. नियतिः कन बाध्यत | 
९ =< © “Vs Brose Gl 


Who 0೩7 control fate? 


मातुलो यस्व गोविंदः पिता यस्व घनंजयः | 
सोभिमन्यूरणे शेते नियतिः केन बाध्यते | 
ಮಾತುಲ್‌್‌್‌ 0955 AP Doss शखः HSE ಧನಂಜಯ! 
TVHM IS BS ನಿಯಶಿಃ Ex Dae Gi 


On the battle field lies Abhimanyu, whose maternal uncle is Govinda, 
and whose father is Dhananjaya! — Who can control fate ? 


241. निधनपुरुषः पष्टः ॥ 
OES YOK 0% 81 
A man without money is a beast. 


(Sce TELUGU Nos. 1876, ಹೀ.) 


ˆ 1106102 01೫667 ci Lyd fur ely, 


( 427 ) 


Pe ಬು ಸೆ ಆವಿ 
noes ९१ ಲು. 
=.) > € 


NOD क) € OT? O OSTA 8 


ठ 
ಛು 
A man without money ts like cotton. 


1. 6, as insignificant as cotton Is light. 


(See No, 172--also TELUGU Nos, 1576, 2168, 2169. ) 


243, निवंएद्ोपे किमुतैलद्‌ानं चोरो गते वा किमु araura ॥ 
ನಿರಾ€ಣದಿಸು ಕೆಮ್ಮುಜಲದಾನಂ अठ XG ವಾಕೆಮು ನಾನಥಾನಂ॥ 
What is the use of oil to an extinguished 18111? 1711೬ 
the use of care after the thief has gone? 
( ६ TELUGU No. 77.) 
When the head ts broken the helmet is put on, (IMnlian.)* 
To stop the hole when the mischief 15 done. (8panish.)t 


Every ditch is full of after-wit, (Italian. ); 


244. नौचाः ಕಾರಾ मिच्छति afufassfa arya: ॥ 
8 ०8 8 ००२०५०७९ 4०९००१०९ ರ್ನಾಭವಏಃ॥ 


Base men love contention, good men love peace. 


245. नौचाश्रयो न RAM: कतेव्यो ASTTHA: | 


ई एएश्रयो मदानागः पप्रच्छ ART ಸತ ॥ 
NT? FB ನ SESos णा 298१, 05381 
Bar F or HST KB S89) 7९ ‰&६ ० ಸುಖಂ॥ 


The protection of the base should not be sought, the protec- 
tion of the great should be obtained; the great serpent 
protected by [६ (Siva) enquired after Garuda’s health. 


(See TELUGU No. 751.) 
೧46. नीचो वदति न कुरुते न वदति कुरूते ಇತತ: | 
8.5 £68 ಸ HHS 5 SKB HOB SNe 


A mean fellow promises and does not; a good man promises 
not, but does. 





* Rotta la testa, se mette la celata. 
1 Recebido ya 61 dano, atapar el 7307800, 
1 Del senno di poi ರಿ piena ogni fossa. 
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SANSCRIT PROVERES. 


Rene किमौषधैः 
Dooce § srs. Bel 


Why inedicine for a healthy man? 


दरिद्रान्‌ भर कातिय मा प्रयच्छे्यरे ಜತ | 

मो 4 * स्य fa ೪. ಹ 
व्याधितस्योषघं पथ्यं नीरुजस्य ಧಾರ 1೪: ॥ 
BE 3 ET ಭರ Fors sr sox $03 {Sol 
TE PFW HHO SHS o VOWS & us735. 7 ८॥ 


Support the needy. O son of Kunti! bestow not your riches on the 


wealthy. Medicine 15 proper for a patient; why medicine for a healthy 
man ? 


9 ~A * ड, 9 
248. ಈಡ 18 ॥ 
ಥಂ २०८९९ ठ ` २>©॥ 
The Naishadhaim 15 1710010111೧ for the Doctors. 


Jt tests the powers of the learned. 


249. Ufeat म खंजो विन 


© 2 € ಮ್ಮಾ ८६ 


Pandits live on fools 


250. पेया वातेन ಕಾರಣ ॥ 


a” 
ಲ್ನ 


ಯ 
नग्न) पे ದಳ =. a 
भारः GH ೪ “ಡಿ 
G > 


The road is cleansed by the wind. 


रजसा Waa नारी काष्ठं प्रएध्यति तकरणएणत्‌ | 
ताम्रमन्तस्य योगेन पया वातेन प्रएध्यति ॥ 


८ 2: 7 ९ ठ “ನಾ .~ ಭುಜ್‌ 
ಜರ್ನಿ OES G 9 ನ್‌ಂ HSS ® ONS | 


Oy aS ಯಾನ Wow sy क 5 ARE Gi 


Wood is beautified by chisel- 
lug; copper is polished by tamarind; tle road is cleanned by the wind 
( 429 ) 


SOS, /) FS EPH en. 
0 ® ಲ * 
201. पक्वानां fe वधं सूत ಕತರತತ टण्णन्यपि॥ 
ऽर ० Se सदौ ಯಾತ छद, Tyesrag dn 


QO Suta! in killing those ripe [for death ], blades of grass 
even are equal to [ndra’s weapon. 


| शि esta | 
252, ಔತ (ತಡ HAART: ॥ 
3९.7० ९०९५8 24 59०४ Ss 


[ 111; ] pomp is dreadful. 
253. ಇಡ पुष्पं फलं तोयं ॥ 
0 3,0 2) Hy 0 ಬಲಂ Sasol 
A leaf, a flower, a fruit, water. 


Said apologetically by a poor host to a grand guest. 


| ° फ ° ° ~ ಅ 
aa पुष्यं फलं तोयं यो a मत्या प्रयच्छति | 
तदददं भक्येपदतमस्नामि प्रयतात्मनः ॥ 
5,80 %) Hy 0 aoe S oso Br Bh प STS Coy 
९ € 25०0 कै SOG Wise) BST) M (5, TGSs I] 
“T accept and enjoy the holy offerings of the humble soul, who in his 


worship presenteth leaves and flowers, and fruit and water unto me.”’ 
( Bhagacad-gita, 9. 26. Wilkins’ trans. ) 


254. पतितः परवती लघुः ॥ 
23 ® ९8 3 ८२९९.“ ९ 2398 || 
A fallen mountain is [thought] light [01]. 


‘When a person once prosperous 06011೧66 in circumstances, he ceases to 


be respected.’’ ( Morton 822. 


055, पयमा fafaat faa a faat मधुरायते ॥ 


ತ sa . st ८42 
Sapa 2०.) DBS o 0 ಮಧುರ್‌ಯ € || 


The Mareosa tree will not sweeten, though it be constantly 
watered with 1111110. 


SANSCRIT PROVERBS. 
Perce e fz 4 
೧06, परप्रतारणे ೫13೫] ॥ 
503 छ "ठ ने*० 8० || 


Skill in defrauding others. 


257. परान्नं प्राणएसंकटः ॥ 
ಬರಾಸ್ತ್ನುಂ (ले ०,८०८००३ Voll 
Another’s food is distressing to the life. 


Dependence on another for one’s livelihood is a miserable state of 
existence. 


(See TELUGU Ne. 2125) 


8. परमे ब्रहाणि ಕಜ a am: ॥ 
ಅರಸು ಜಾಡಿ 82 5 +< 8॥ 


to 
ಲಃ 


No one is devoted to the supreme 01811118. 


959. परोपकारः प्याय पापाय परपोडनं ॥ 


STH STL HITT 3 arare cts STR EN 


To do good to others is meritorious, to injure others is sinful. 


200. परोपकाराय सतां fawaa: 


५१25-० Or ಇತ SIP BAO SMI 


The riches of the good are [ employed ] for the benefit of 
others. 


fudfa नद्यस्स्ययमेव ain: खादति a खाद्फलानि Zar: 


पयोधरास्सथ्यसद{ति ಈತ परापरागाय सतां विश्रतयः 


ಸ್‌ ತಿ द, € ०59 ಇಷ್ಟು ak << are 2) <>) ६। 
ho 4.6.41. 


The rivers themselves drink not [their ] water, nor do the trees eat [ their 
own | sweet fruit; the clouds eat not the crops—the riches of the good are 
_employed ] for the benefit of others, 


( 4.31 ' 


one Oye) ९8 ९9 §"५ ಲು. 


261. परोपकाराथमिदं शरोर ॥ 


HOTS इए २०८० gESou 
This body is for doing good to others. 


Our bodies are given to us as the means whereby we may assist our 
fellow men. 
NN 
೨. (1) cy द्‌ ठ 
262. परोपद्‌ श पां{डत्यं॥ 
ವರ್‌ ಜತೆ arr 08 ol! 


Proficiency in advising others. 


| ip eas ® डि * ~ + क * ತ 
परोपदे पांडित्यं सवेषां सुकर नृणां | 

AO | 
धमं स्रोयमनुष्ठानं कस्य चिन्त महात्मनः ॥ 
5 ಎಇಂಡಿಕ್ಕ್‌ಂ SULreo ಸುಕರಂ <> 3 01 
ST Gow GAeso Fxg OM sss Sxon 


Proficiency in advising others is easy to all men; few are the great 
men who themselves practise virtue. 


Fivery one thinks himself able to advise another. 
Nothing ८5 so freely given as advice.  (¥rench.)* 


Of yudgment cucry onc has « stock for sale. (rain) t 


263. परोपि हितवान्‌ dey: ॥ 


೦ = ^ 
DSF ಶಿಶರ್ವಾ WOLOS | 


Though not of your kin, a friend is your [ truest] relation. 
(Sco TELUGU 270. 000.) 


Muny kinsfolk, few friends. 


परोपि हितवान्‌ dyaycaf a: परः | 
afer tear व्याधिर्हितमारण्यमोषधं ॥ 


56772 WGarE vo jUyo Lowy छठ Ws 
` =^ 


4 ट ~ Ss >) ಇ ವಾಲಿ 
OI S Br: aS Hare OSs" Leal SITS H I 


One interested in our welfare is a relative, though a stranger; one 
injurious is a stranger, though a relative; disease 18 hurtful, though born 


111 our body ; medicine is beneficial, though produced in ೩ forest. 


ee eee eee eee ee ಾ/೨ಣಾ 





ಬಾರಾ... ಡಾ... ಸಾ 


* Rien nese donne aussi libéralemcent que les conseils. 
7 Ps) 1111} ८1. ೧೭711) ne vende, 
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SANSCURIT PROVERBS. 


964. UfSTAaQra: ॥ 
BQ My GTS AEE 


Like a bird and a tree. 


265, पापात्मनां पापश्तेन fa ar tt 
BIHAN O BSI BS 8ಂ ವಾ 


What of a hundred sins to sinners? 


गोम्‌चमातेण पयो विनष्टं तक्रस्य गोम्‌ चशतेन किंवा । 
अत्य न्पपाचैर्विपद्‌ श्ण चीनां पापात्मनां पापशतेन fae ari 
ज १, ल, Sr 828० छ, ಗಿಗೆಮ್ಮಾಶ್ರಕಶೆನ 80 ವಾ! 
७७8९) वे" WES SH) YAO Frat TO वें छ 80 wl 

Milk is spoiled even by a little of cow's urine, what harm does a quantity 


of it do to buttermilk ? The pure are involved in trouble by the smallest 


81113, how will even a hundred sins affect those already sinners ? 


(cf. Morton’s Bengali and Sanscrit Proverbs 811. ) 


266. पिता ಇ खणएवाज्एच्रमेता वर शोलिनी | 
भाया रूपवतो ಇತ್ತ: पुचण्एवुर पंडितः ॥ 


Qo? -ದ aor aT By yO T FH 52001 
PTE SSB ಕರು OHG,F) ಕ್ರುರಸಂಡಿಕಃ।। 


A father in debt is uo eneiny [ to his son]; a mother of bad 
conduct 18 an enemy [to her son]; a beautiful wife is 


an enemy [to her husband]; an unlearned son is an 
enemy [to his parents ]. 


267. पिददुःखं तु award माट्दुःखं तु वत्सरः, 
भायादुःखं पुनभ॑ाया yaar” निरंतरं ॥ 
nS ८९० 6०० & SEAT SO Sr By ८53 BHO ಕು SS) Sa 
BD OTK spo OST) TS OB Hspo ನಿರಂಶರಂ।| 
Sorrow for [the loss of ] a father [lasts] six months; sorrow 


for a mother, a year; sorrow fora wife until a second 
wife [comes ]; sorrow for a son, for ever. 


ENS 


Sod, yj sore ಕುಲು. 


268. पिशाचानां पिशाचभाषयेवोक्लरं Fe ॥ 


YIP APA रक दु" ह" ಶರಂ ಹೆಯಂ।| 


Devils should be answered in devils’ language. 


269. पुमान्‌ दुष्कीतिषंयुक्तो जीवन्नपि ಪರ್ಗಿಇಇ: ॥ 
ಪ್ರಮಾ” May 65०05०5 ಜೆನನ್ನುಪಿ Soy 9८“ 2811 


A man of evil repute is, though living, as one dead. 


10, परुषाणएममावेन सवा नायः पतिव्रताः ॥ 
ಭ್ರರುಸಾಣಾಮುರ್ಥಾಹನ ನಿರ್‌ ನಾರ್ಟಾಃ ಏಕಿ ಪ್ರಶ್‌ೌ್‌॥। 


In the absence of men, all women are chaste. 


211. पुस्तक वनिता वित्त परहस्तगतं ಇತ | 
= ry at सु । ಇತ್ತ 9 

अथवा पुनरायाति जीण Bet ख खंडशः ॥ 
© <¥o SINT Do ८565०78० NSol 
Sr ಭ್ರೆನರಾ್‌ಯುಕಶಿ Co Bye SS Vows sil 

A book, a woman, or inoney, when gone into the hand of 
another, is gone [indeed ]; or it returns worn out, cor- 
rupted, or by bits. 


212. पुस्तकषु च art विद्या परह 
ead ಸ್ಟ परिप्रभे नसा 1877 न तद्धनं) 
HOSA ದೆ im ವಿದ್ಧಿ ನ ८ 
55538 ಜು 256 वे”, > ನರಾ 0S ಸರತ 


Learning, in the book, is not learning, and moncy in the hand 
of another is not money when the tine [of need ] 


೧೫15೮5. 


೧73. UATSATS AAT: ॥ 
Sy MTS SoS Towel 
>, ೧ಎ 
Falling out of the teeth by a stroke on the back 
(See TELUGU Wo, 1706.) 


Applied to inconclusive reasening, 


i oN 
ತೆ 


SANSCRIT PROVERBS. 


274. प्रयमकवले Afaarata: ॥ 
(कक 5०४५ ठ MA TseGal 


Fall of a fly into the first morsel [ of food |. 


Said of an obstruction at the very commencement of an undertaking. 


275. प्रयोजनमनुददिण्य न मंदोपि vada ॥ 


SBP 888 ನ ०62 (द ठं॥ 


Without an object in view, not even a 1001 undertakes [a 
business. ] 


276. Vafaarafeead प्रति सतिसाध्यताज्ञानं कारणं ॥ 
(SS) © छ द ०40 (9,8 ಕೃ 9ಸಾಭ್ಯಾತ್ಮಶ್ಜಾನಂ ನಾರಣಂ॥ 


Knowledge of the possibility of the act is an inseparable 
motive to perseverance. 


271. प्रचाक्नाह्धि पंकस्य दूराद्स्पशेनं वर ॥ 


GRITS Sod WE SIP TPS Hy By So ನರಂ॥ 


Keeping away from the mire is better than washing it off 


278. प्राणमेव परित्यज्य मानमेवाभिरच्तत्‌ । 
अनित्यो भवति ೫1೫ मान श्रात्तद्रतारकं॥ 
(लेण तठ Sos B ar DNY sho 
५ ಭವತಿ eres” ಮಾಸ G0 8, TSF ol 


Even at the cost of his life, one should preserve his honor ; 


life is transient, honor is as lasting as the moon and 
stars. 


Ze & € ८5५ = + x, 
(^) ೧ me ‘ ಸ 
^) O ತ್ರಾ $ = OE» , 


279. प्राप्रकालो a ತಾ ॥ 


ಲ್‌ ಇರಾ ९१८8 5 < ® 
ತ್ರಾ ಆಣೆ ಸೆ ಜಿಜೆಪಿ। 


116 whose time has come, lives not. 


नाकाले म्रियते कञिदिद्धश्णरश्तेरपि। 


CIE! HUTA प्राप्तकालो न जीवति i 
TEV (jae छ ४१९6४ BES! 
Sy Ks STN ಪ್ರಣ Syst ನ 85581 


No one dies before his time even though pierced by hundreds of arrows ; 


touched merely by a blade of grass, he lives not, whose time has come. 


ವ್ರ ಜಾ ಥು ; 
280. प्रायो गच्छति यच दवद्तकपस्तचव यांव्यापदः॥ 


Sy Br KSSH C5, ಸನಪಾಶಕ 4 SS row ge sss 


Wherever the fate-stricken goes, there calamities generally 
०0 also. 


z = BI fact ५ पि ~ =< 
खल्वाटो दिवभरे्ठरस्व किरणेस्संतापिते मस्तके | 
~ + ; 
गच्छन्‌ दशमनालपं द्रुतगतिस्तालस्य मूखं गतः ॥ 
ಲು =~ 3 9 ta $ fxr ಜ್‌ 
तचाप्येकमदाप्तलेन पतता WA anes ಇಗ: | 
ति द॒ = मः Te] $ h 
प्रायो गच्छति ಇಸ दवदतकमस्तद्रैव यान्त्ापद्‌ः ॥ 
ಬಲಾ 8555९४19 ३८ )०क HE ಮತ್ತತೆ। 
(न्न BIHTISo (2०, छने मि ಮುಾಲಂ रख 
ST शक GIT BNO K¥Ho Fe 
ರಾ ೨೮ ಸೌನರ್ಪಾಶಿಕ'ನ ಈ ॐ 5०० उ ०९१४ 
ar, १ ५8 ०५०.) 55 8S rag sxe 
7 
When a bald beaded man having had his head scorched by the rays of the 
sun, seeking a cool place, went quickly under a palmyra tree, there by the 
falling of a large fruit his head was broken with a ucise! Wherever th- 
fatc-stricken goes, there calamities eenerally ro alee, 


ie 


SANSCRIT PROVERLS. 


281. वकः ucautfaa: 


238 ८3८ फ" 6 Fai 
The crane is very virtuous ! 


Ironically "" applied to one of outward decency and pretence of virtue, 


but inwardly aiming at injury to others.’’ ( Morton, 832.) 


Ta: wa: त्तिपेत्पादौ 71೧151 वधशंकया। 
qa wa पंपायां बकः परमधामिंकः॥ 
FRI ಕಡಾ ५ रक) त" ಪ್ರಾಣಿನಾಂ 5०४09 
SES ०८ DOwreawro 23 & 8 ಜರಮಧಾರಿಿ Fel 


Behold, Lakshmana! for fear of destroying life it places its feet softly in 
the Pampa lake, the crane is very virtuous! 


೧8೨, वंकथ्यानं ॥ 
८०४ Gg Nol 
A crane’s meditation. 


Cranes appear to be meditating when they are ready to pounce on the fish 


Hypocrisy. 


283. वद्वमूलस्य मूलं fe मददैरतरो स्त्रियः ॥ 


DN SOS ಮಲಂ ಶಾ 2525० ठ ९४९6९ ॐ 5 8॥ 


ಎರಿ 


Women are the great root of the firmly-rooted tree of 
enmity. 


Women and dogs set men together by the ears, 


A woman's vengeance knows no bounds. 


[पी "भी पीपी न्धः = 


(German. )? 
eee 
೫ Weiberrache hat keine Grenzen, 


( $37 ) 


Hod, VESTN ಕುಲು, 


284. बस्लवंतं चिकित्सयेत्‌ ॥ 
2३ ९26०९8० ३) 55०९ || 


The strongest should be cured. 


उपस्थितेः बङ़विधे रोगे पित्तादि दोषज 


हीनाह्ितकर त्यक्ता ಇತನ चिकित्सयेत्‌ ॥ 
FILS ८०५०2 द SER STA ASE! 
ನಿನಾರಿಕಕರಂ ಶಾ 2९26०९० ವಿಕಿಕ್ಸುಹೆಕೆ | 


When there are divers diseases sprung from bile and the like, the strong- 


est ( most dangerous ) should be cured, leaving alone those less injurious. 


285. विंदुस््सिंधुस्सिंधुरष्येकविंद्‌ः ॥ 
£ ०८९० र) own gos Vp ४ £ ०८६० 8॥। 
A drop is as the ocean [ to the good]; the ocean is as a single 
drop [10 the base]. 


Referring to recipients of charity. 


286. afgdu वलं तस्य faageq कुतो ಇತ ॥ 
20 BOS OS ಬಲಂ BSS D2) BX ೫5% ಬಲಂ॥ 


He who is wise, is strong; the foolish man has no strength. 


नद्धिर्यस्य बलं ata निवद्ेस्तु कुतो बलं ॥ 
पश्च सिंदो मदोन्मत्तर्शशकन निपातितः ॥ 
००३०१ SS ಬಲಂ मा ००९) हन 5 ಬಲಂ। 
SIS 2 oO Brare ಮದ್‌ ನ FFF SS ನಿಷಾಶಿಕಃ॥ 


He who has wisdom, has strength; how comes strength to him who has 


no wisdom ? Consider how the lion Madonmatta was drowned by the hare. 


281. ABM AT ATETT: ॥ 
Dye Ws (ठ » Terai 
By the knowledge of Brahma, a Brahman. 


Spiritual wisdom makes the Brahman. 


( 438 ) 


SANSCRIT PROVERBS. 


289. भवेन्ररीनामुदकं प्रधानं ॥ 
ಭತೆನ್ನುಔನಾಮುದಕಂ ಪ್ರಧಾನಂ! 


For rivers, water is the chief thing. 


೧90. ufaafa ೫೫೫ न शांतो व्याधिः ॥ 
SLE vHS 6 ToS” wr-gesl 


Though an onion was eaten, the disease was not cured. 


To eat onions is forbidden by the Hindu Law. 


Said when an object has not been gained even though a considerable 
sacrifice was made to secure it. 


990. भाग्यं फलति सर्वच a विद्या ಇ च पौरूषं॥ 
WKSo ಭಲಶಿ ಸರ್ಫ್‌ ಕ್ರೆ 5. Dag उ Br°sosioll 


Fortune is fruitful everywhere, not learning nor human 
0110115. 


मद्र मयने ಇ हरो विषं, 


भा ति waa a far न च पौरङ्षं।॥ 
SSL 990 EB 5०6 ० ಜಾರಿಗೆ 85501 


WKZo ಭಲಿ XG; ನ क ನದ Broxson 


At the churning of the ocean, Hari obtained Lakshmi and Hara, poison 


fortune is fruitful everywhere, not learning nor human efforts. 


) 


291. Tafa पृवंतपता खलु संचितानि। 
काले फलंति पुरुषस्य यथैव ಸರ: ॥ 
ಭಾನ rE S Sar ಬಲು ಸಂದಿತಾನಿ। 


S78 २९००९ क OS ठ >) ६॥ 


Fortune, acquired by former penance, brings forth fruit to a 
man in [due] time, as do the trees. 


( 439 ) 


NOD, ) २ ९" §° & ಲು. 


292. WAT राजवद्‌ासीोत॥ 


ಭುರ್ತಾ6 ರಾಜವದಾನಿಶ॥ 


One should eat and sit like a king. 


293. भुक्ता WATS गच्छेत्‌ ॥ 
ಭಕ್ತಂ FHSS KByS I 


After eating, walk a hundred paces. 


After eating, cither stand, or walk a mile. (Laun.)* 


After dinner 5९८ a while, after supper walk a mile. 


294. भुजंग एव जानीते भुजंगचरणं सखे ॥ 
ಭುಜಂಗ ದಿವ 26 त 42 2 0०7९-5 629 OB 


ಲಿ friend! the serpent only knows the serpent’s feet. 


( See TELUGU No, 1410. ) 


295. wa पश्येति ಇರೇ: ॥ 
ಭಾಶೆ VIS OG wd) Osi 


Fools learn by the past. 


राजा पश्यति कणाभ्यां धिया प्यति पंडिताः 
पष्टः पश्यति गंधेन wa पश्यंति aac: ॥ 

ರಾಜಾ S¥SB SOM So ಧಿಯಾ ४०8 50८ छ। 

Ss 5588 KoGsS ಭಾಶ ಚಕ್ಬೂಂಡಿ रर) os 


A king perceives by his ears, the learned by their intellect; a beast per- 


celves by scent, and fools by the past. 


೫700710100 ts the mistress of fools. (1೬1೧. )t 


Experience ts a dear school, but fools learn in no other. 


* Post epulas stabis vel passus mille meabis. 
TExperientia strltortin ma (15113. 


SANSCRIT PROVERBS. 
296. भौ गकनैरन्यायः ॥ 
Hy ON Berg asi 
Like the bee and the worm. 


The large black bee is said to hum round a worm until it makes it, like 


itself, a 006.೨೨ The similitude is used to point out the entire change pro- 
duced in the mind of a pupil.’’ ( Brown. ) 


~ ~ 
297. भेको वकवकायते॥ 
as 2०४६-2) Sos Gil 


A frog croaks. 


दिव्यं चूतफलं प्राप्य a गवं याति कोकिलः। 
पीत्वा कदं मपानीयं Hal वकवकायते॥ 


ASS 0 ಮಾಶೆಭಲಂ (ವಾ ಬ್ಗ = 2६९० ಯಾಶಿ 5 ३ ९5। ಕ 
ಓತ  ಕ್ಚಮನಾಸನಿಯಂ Pst ०४८०७००७ क| 


The cuckoo feeJs no pride in the possession of a delicious mango; a 
frog 15 set a croaking by a gulp of muddy water. 


298. MATHIZATA: ॥ 
Fy WOSL WY aH 3H 


Like the bee and the worm. 


( Sea No. 295.) 


a... 
299. मत्तकुजरमंघातं भिनच्येकोपि केसरो ॥ 
500८४०० DS Bests ई 561 
1417011 a single lion tears to pieces a herd of mad elephants. 


300. मध्ये तिष्ठति arya: ॥ 
SOS BSB ಮಾಧವಃ॥ 


Madhava stands in the middle. 


When two persons salute each other, it is 28 pleasing to Vishnu as if he 
were himself worshipped by them both. 


। ( {11 ) 


3 () 


% 


^) ^ Sy) ९ SS Geo 


301. मन एव मनुव्याणां कारणं बंधमो चयोः ॥ 
5. ०9० FI" O ಕ್‌ರಣಂ DOM Bor HB ಃ॥ 
The mind of men is the cause of bondage and release 


It depends upon man himself to obtain final beatitude and release 
from mundane existence. 


202. मनस्येकं वचस्येकं RAUF मरात्मनां | 


मनस्यन्यद्‌ चस्न्यत्कमण्वन्यद्ररात्मनां ॥ 
SS WE SO ಜದ 88० थ 8० ಮರ ಶನಾಂ। 
BS SQ SE SG § 88 8, Ore S 6 or Troll 

At heart, in word, and in deed the good are one; in the 
wicked, heart differs from word and word from deed. 


303. मर णणंतानि वैराणि ॥ 
ಮರಣಾಂತ್‌ನಿ Bor esl 


Enmities end with death. 


304. मक्टकिशोरन्यायः ॥ 
SB, LST SAG IH sll 


The monkey and its cub. 


As the cub clings to its mother, so man seeks divine aid, and clings to 
his God.—The doctrine of the Vadagalais. 


( See No. 313.) 


305. मद्‌ नाह UTA ॥ 
253 2 -° Moras Soll 
Qa a ८2 


Pounding improves the disposition. 


Sia कांचनं भेरीं दुष्टस्वीं दु्टवादनं। 
दूचुखंडान्‌ तिलाज्छूद्रान्‌ मदयहुण्टद्धये॥ 
ದುಶ್ಚನಂ Brose Bho WS य ० ದುಸ್ಶೈವಾಷಾನಸಂ। 

ಇತಹುಖಂಡಜಾನ' ಡಿಲಾಜಲ್ಟಾ a5 ಮನ್ಬಹುದ್ದುಣನ್ಟು 25 

A bad man, 8010, a drum, a bad woman, a bad horse, stalks of sugar cane, 


sesamum seed, and Sddras should be beaten to improve their qualities 


A spaniel, a woman anda walnut tree 


The more they be beaten, the better they be. 
( 442 ) 


SANSCRIT PROVERBS. 


306. मदागजाः; पलायंते मशकानां तु का 318: ॥ 
253 24 € ‰ ae 8 25 ० 500 छ 353 ०० H -इ ° KBs! 


When huge elephants run away, what hope is there for 
inosquitos 7 


907. महाजनो येन Wats TAT: ॥ 
shar GS KIS) Soqresl 


That is the road which is trodden by the great. 


वेदा fafaar: ೬57೮ विभिन्ना तया मुनीनां मतयो विभिन्नाः, 
धर्मस्य तत्वं निहितं गदायां महाजनो येन गतस्स Tar: ॥ 
Bw ವಿಧಿನಾ 8 ಸಿಕ DOTY Sq ಮುನಿನಾಂ ಮಠಯುಾ ವಿಭಿನ್ನ 
SO WE BESO AsrrSo 79 56050०0 253 562 Ar ಹುನ X 8S) Doge 


716 Vedas are divided, the Smritis are divided, so are Munia’ minds 


divided ; the reality of virtue 18 placed in a cave—that is the road which 
is trodden by the great. 


308. मिका मारुतो वेश्या याचको मूषकस्तथा | 
€ ಇನ್ನು ~AN 
QIAUNAUHR YA सभेत परबाधकाः॥ 
MET SPH BTS ಯಾವಗ Srsyog 
yA Fae Bs SoS SSDS Sell 


A fly, the wind, a harlot, a beggar, a rat, the head of the 


village, and the village accountant—these seven are 
annoying to others. 


309. मांसं मांसेन aud | 
ಮಾಂಸಂ ಮಾಂಸಿಸ SUSI 
Flesh is increased by flesh. 


le. by eating it. 
( 443 ) 


5 ० 5‰-9 ख छ“ $" Hew. 


310. मातापुचषिरोधाय हिरण्याय नमो नमः॥ 
<, ठ YH FDS Gras ar BETS SS ನಮ್ಮಾ ನಮಃ। 


Salutation, salutation to the gold [which caused] enmity 
between the mother and the son. 


The story runs as follows: A man found, while ploughing, a pot of 
money. His mother perceiving this from a distance, determined to kill her 
son and mixed poison with his food; the son noticing that his mother had 
seen the treasure and fearing that he would be made to divide it with his 
brothers, killed her with a blow of the yoke and soon afterwards himself 
died of the poison. The goddess of money then invited a Brahman, who 
was in a neighbouring tree, plucking leaves for platters, and had seen all 
that had happened, to appropriate the treasure, but he declined to have 


anything to do with it. 


311, माद दीनशिग्रजीवनं दया कांतररीननवयोवनं तथा | 
शं तिरीनतपः we ठया तिंचिणणर सविरीनभो जनं ॥ 
अछ) 2S 8H 550 <>) क्‌ उ, 0९ ०552555 ०25:50 ಕಥಾ! 
छ" ०९ ॐ 58 5:८6 QUO =>) क © ०.७,९३ ८.८8) ० 5 asoll 
Vain is the life of a motherless child, so is the prime 
[of a woman] without a husband; penance without 
quictism is fruitless, so is food without tamarind juice. 


(See No, 57-೨-೧150 TELUGU No. 1023. ) 


312. मानं Wat war Beta ॥ 


೦೮೯೧79 ೬. ತ क ಇ 
SIP IO POT ಬಾ ಜಾನೆ || 


Virtue lost, takes away honor. 


313. माजालकिश्योरन्यायः ॥ 


“2 5 ०९) ९ SCSI ८5 3} 
ಬ 


Like the cat‘and her kitten. 


The stronger carrying and protecting the weaker; used to illustrate the 


free grace of God.—The doctrine of the Tengalais. 


( Sce No, ೦01 ) 


( 4೬4 ) 


SANSCRIT PROVERBS. 


| च * e 
314. माजलग्यजन ॥ 
Sor Deer HE OBO! 
Anointing a cat. 
If oil be put on ೩ cat’s head, it 18 said she will scratch hereelf to death 


in a week. 


Injuring another by indirect means. 


315. मुखं TACATATL वचखंदनशौतल | 
इत्कतंरसमं चातिषिनयो vata ॥ 
ಮುಖಂ Here 5 "८० SUF ०८७४२९०1 
My 8 ~ ಶರಿಸಮಂ न्छ०© 25 Bsr SoHo ९.०० ll 
A face shaped like the petals of the lotus, a voice as cool 
[ pleasing ] as sandal, a heart like a pair of scissors, and 
excessive humility—these are the signs of a rogue. 


316. HG मुखे सरस्वती ॥ 
SoG SoBe SOV 
Sarasvati is in every mouth. 


i. 6. all have the power of speech. 


317. मुनीनां च मतिभ्रमः ॥ 
ಮುನಿನಾಂ ದ ಮಡಿ ಭ್ರಮಃ॥| 


The minds of Munis are [ sometimes ] confused. 


fast cuff धीरस्य पादषटलति हस्तिनः | 

भौमस्यापि रणे भगो मुनीनां च मतिभ्रमः ॥ 

ಜಿನ್‌ OB ಧಿರಸ್ಛೂ ಶಾದಪ್ರಲಶಿ ಹಾಸ್ತಿನಃ। 

ಧಮನಿ ರಹ SoA ಮುನಿನಾ೦ಂ D 959 B ಭ್ರಮಃ॥| 

The tongue of the brave, ( sometimes] falters; the foot of the elepnani 


shakes ; Bhima even is discomfited ; and the minds of Munis are confused. 


318. मुरारष्टतीयः Tar: ॥ 
SOT? T Hy ९ 0538 DOT?! 
Murari’s is the third way. 


The poet Murdri’s style differs both from that of [९014688 and that of 
Bhavabhati. 


( $45 


SOS, ©) © © 6“ Hen. 


319. मुसलः किसलायते ॥ 
< 55९8 8ನಲಾಯ sil 


The rice pounder sprouts. 


(See TELUGU No. 1357. ) 


320. Hay पचो विघवा ಇ कन्या ॥ 
Ir SF) र, ವಿಭವಾ ವ Sasi 


A stubborn son, a widowed daughter. 


कुग्रामवासः कुजनस्य सेवा TAHA क्रोधमुखी च ATT | 
Hey gat विधवाच कन्या विनाच्चिना deed शरीर।॥ 
5०58 ಹಜನಸ್ಯೂ War इक SF कक ದ कष्ठ 
HST) DIT ವಿಧವಾ ದ ಕನ್ನಾ ವಿನಾಸ್ಟ್ರಿನಾ ಸಂದಪಾಶೆ F500 
Residence in a hamlet, service under a low fellow, coarse food, an 111- 


tempered wife, a stubborn son, and a widowed virgin [ daughter] burn the 
body without fire. 


371. मूखंस्य नास्त्योषधं ॥ 
HIMES TBS SHO! 


There is no cure for the headstrong. 


शक्यो वारयित wea BAAR ಹರ ಕರ್ಕಳ | 
नागेद्रो निशितांकशेन wach cea Tracy ॥ 
व्याधिभंषजसंग्रदेख विविपैमचप्रयोगेविषं | 


सर्वस्यौषधमस्ति wieafafed मखस्य नास्त्यौषधं ॥ 
कीः ವಾರಯುಕುಂ ಜಶೆಸ ಜಾತರ್ಥ್ಯ್ಕ ಭಣ STS 


०5, ನಿತಿತಾಂಹಣೆಸ ಸರಾಡ್‌ Sos ನಕರ] 


©" 
56 द) 55.2०८, ಕ್ರ va ठ ८ 0,8 3), Car A EG Xo! 


ಎ.ಟಿ 


SES BS HIGHS + oem xe) $ TAPS SIO! 


It is possible to stop fire with water, rain and heat with an umbrella, 
a must clephant with a sharp hook, a bull or ass with a stick, a disease 
with medicines, and venom. by the use of various spells; for every 
thing there is a remedy provided in the Sastras—but there is no cure for 


the headstrong. 


C446 ) 


SANSCRIT PROVERBS. 


399, मूखंस्य मूखो गतिः ॥ 
‘AQ ಮಾ srt 
SES sor 3) १ € ६।। 


A 10015 refuge is a fool. 


393. मूखंणए किं भाषणं | 


७.९७ 
ಮಡ 20 55.6901 


What speech with a 10017 


“ Talk not much with a fool, and go not to him who hath no under- 


standing.’ Ecclesiasticus, xxi. 13. 


324. afqe एको बङ्भां डरूपस्म॒वणं मेकं FRAGA | 
गोत्तीरमेकं ARUAR AAR: परात्मा ಕತಾತನೆಗೆ | 
Soy Boe NEF oswoProlIr SMH SSHVo ಬಹಾರಾಪಣಾಶ್ರ! 
म &, ८28० ४0 29 25० GHwrs ays OOS aw Gs GI 


One lump of clay [is moulded ] into vessels of many forms, 
one gold [is made ] into ornaments of many shapes; [all | 
cow-milk is one though yielded by many cows; so the 
one Supreme soul resides in many bodies. 


325. Baa प्राणिनां wan 
Soy Soe ठ (BTR 88 TPO Soll 


Death is certain to all living creatures 
(See Nos. 120, 214. ) 


Manisa bubble. (Greek. )* 


G 9 ¢ e ५ 
326. Hla सवीर्थसाघकं ॥ 
ಮಾನಂ ಸರ ಹ್ಮ್ಪಂ 
Silence gains all objects. 
Silence is wisdom, when speaking 25 folly. 


Who speaks, sows; who keeps silence, reaps. (14೩180. )t 
a ee ಮ ದಯದ ಎಂ ಯಿಯ ನು 


೨ ४ , ve w 
11०८०८९ o 600೧7೧0. 


4 Chi parla eoemina, cho tice raceo lic. 


(1 


Sod, )/ © ©.“ 6" ಕುಲು. 


ಛಿ 
327, मोनमघागौकारः ॥ 
SSD TPOR SUS 
Silence is half consent. 
Silence ts consent. 
Who keeps silence, consents, (Malian.)* 


He who says nothing, consents, (French.)} 


328. मोनेन aay नास्ति नास्ति जागरतो भयं॥ 
SRS Yo Bras ० WH ಜಾಗರ ಭಯಂ॥ 


~—D 


By silence there is no quarrel, by vigilance there is no fear. 


By silence all occasion of strife is avoided, and by vigilance is removed 
all cause of sudden fear. 


Silence seldom doth harm. 


Silence 1s wisdom, and gets friends, 


य. 


929. यतो wataat जयः ॥ 
ose 55 5 ಜಯಃ॥।। 


Where there is justice, there is victory. 


जयोस्तु पांडपुचाणां येषां पडे HATS a: | 


यतः कष्णस्ततो धर्मो यतो धर्मस्ततो जयः ॥ 
22 ठठ =) FP OCH GH) T°) TI? O ಹೆಂ 2 war ess 
ಯಶ Sy GS FHF ಯತೆ FY SH ಜಯ। 


Success be to sons of Pandu, on whose side 18 Janardana; where Krishnais, 


there is justice ; where justice is, there is victory. 


330. aa तिष्ठति धमेत्या तच देवोपि तिष्ठति ॥ 
oF, 858 SOS FG ठ्य" SSG 


Where there is a virtuous man, there also is God. 
God helps the good. 





* Chi tace, acconsente. 
1 Qui ne dit mot, consent. 


( +48 ) 


SANSCRIT PROVERBS. 


231. यच धर्मो द्यधमंणए सत्यं यचानुतेन ಇ | 


न्यते VIA इतास्तच सभासदः ॥ 


: 8 ಜಾ ಸ ~^ 63 ಯು ಡಾ ಸ್ರ ಕೆ 
oo, 8, ಇಡಿ Se ea ABs 0 Cy Sx ww 
HVS ಸ್ರೈಹಮಾಣಾಸ್ತು KT SS, ಸಭಾನದಃ॥। 
Where virtue is destroyed by vice, and truth by falsehood, 


there the courtiers who witness it become themselves 


depraved. 


332. यत्र धूमस्ततचर ats: ॥ 
oH 8, Sr Hs B, ವರ್ಮಾ ell 
Where smoke, there fire. 
Where there’s smoke, there's fire. 
No smoke without some fire. 


Where there is no fire, no smoke riscs. (Portuguese. )* 


333. यथा पिता तथा ಸತ: ॥ 
ಯಥಾ VS ತಥಾ ಶ್ರ ಶ್ರೈಃ॥ 


As the father, so the son. 
(Sce TELUGU No. 176. ) 


334. यथया वौजं तथयाक्‌रः ॥ 
ಯಾ 22:0 ಕೆಥಾಂಹರಃ॥। 
As the seed, so the sprout. 
(Sec TELUGU No. 1977.) 


Bad crow, bad cgg. (Greek. 5 


330. यथया रजा तया प्रजाः ॥ 
व्क ರಾಜ್‌ S| Sarvs 
As the king, so the people. 
Like king, like people. (ಓಟ); 
* Onde foco nao ha, fumo ೧೩೧ se Ievante, 
+ 10೧೦ ೫೦೧4೧೪ xaxav wov. 


(13112 16९, falls pare x. 


af ( 111 ) 


Sod, ತಲಗೆ £” Gon. 


336. ययायवादरी लोकविरोधी ॥ 
ಯಥಾರ್ಥವಾದಿ ९.५2) 67९61 


A speaker of truth is the world’s enemy. 


(See TELUGU No. 320, &e. ) 


337. यथेच्छं विद्र ಸಕರ್ಜಾತ | 
OS GAO ವಿಚಾರ SSH Oe 


O king of bulls, roam freely at your will. 


( See No, 99.) 


A phrase used when liberating a bull in obsequial ceremonies. ‘ The 
८ 
sacrifice of a cow or ealf formed part of the ancient Sraddha. It then 
beeame typical, or a bull was turned 10080, instead of being slaughtered.’ 


( Wilson's note on Vishnu-purdna, Book 111, Chap. 15.) 


338, यदि fafaat दोषः fa धनेन कूलेन fa ॥ 
ಯದಿ SDSS S58 80 HRN GES Bor 
If there be a defect in the son-in-law, what is wealth and 
what is birth? 


AST तातो at awa ततो fai aa: ತಕ | 
यदि fafaat दोषः fe धनेन gaa fe ॥ 
ಆಶ್‌ ae ನರಂ ನಡೆ छ 89:80 ९5 ೫೦೦! 

ಯದಿ 8०९८९ ठं S753 80 HRS ಹಪ್‌ Bol 


A father should first look to [the persou ೧] lis son-in-law, then to 


his wealth and then to his family ; if there be any defect in the son-in-law, 


what is wealth and what 15 birth? 


9 (೧ 9 
330, यदि uraAne तस्य aa fag i 
ಯದಿ स) द 52 SV O < 02 ~ 
(1 ov (ನೆ 
Tf the heart be impure, all [ the actions | will be wrong. 
This can also be rendered “Tf a man's heart be impure, all things will 


appear opposed to him.” 


Cas 


SANSCRIT PROVERBS. 


310. azd aRA TWA ॥ 
OD Sho 8८58० 15801 
ङ्क) (3 


What is gone, 18 gone, gone. 


( See TELUGU Nos. 2000, 2102, ) 


311. afta afead नास्ति afead दुदिनं मम॥ 
०325० BBS ನಾಸ್ತಿ छ250 ८०950 ಮಮ 
What day is not a “That-day”, that day is a bad day 
for me. 


(For Taddina [ 111. “that day’) see TELUGU No. 271.) 


Said by a poor Brahman who lived by attending obsequial cercmo- 


nies ( Sraddha. ) 


212. यदटिधेमंनसि स्थितं ॥ 
०७०६९ GES Sol 


As Fate wills 1. 


करोतु नाम नोतिज्ञो वयवसाचमितस्ततः। 
फलं पुनस्तदेवास्य यद्दिधेमंनसि स्थितं ॥ 


४ 6०९ ನಾಮ ನಿರ ಸ್ಟ SI HM SS 1 


“Uo ठ ०८3९ दं ८.5४ ನಿಶಂ। 
@ 


Let a politic man certainly attempt this and that, but the fruit shall be 


as Fate wills it. 


“ There's a divinity that shapcs our cnds, 


Rough-hew them how we will.’ Shakespeare. 


313. यमस्य करूणा नास्ति तस्माज्नाग्रत जाग्रत ॥ 
ಯಮನ ಶರಣಾ ಸಾನ್ವಿ कने ध, wn Gl 
Yama has no merey, be careful therefore, be careful! 


Yama is the god of death, "" the deity of Naraka or hell: he corresponds 
with the Greeian god Pluto and the judge of 1/01 Minos. and in Hinde 
mythology 13 often identified with Death and Time.’ ( Wilson. ) 


to | ; 


ಸಂಸ್ಕ ಕರ್‌ ಕುಲು. 


344. यस्य नास्ति खयं प्रज्ञा wed तस्य करोति FF 1 


೨ 
HS Ta CY ano ಬಿಜಾ Fr 3 
ಹ >. a6 


(८, ೦ SLY Sh FQ Boy 


Who has no sense of his own, what will the ನೊಣ do for 
him 0 


यस्य नास्ति खयं प्रज्ञा wes तस्य करोति ಇ | 
लोचनाभ्यां विरीनस्य cau: fa करिव्यति ॥ 


ಯಸ ನಾನಿ 73९०50० ಹಜ್‌ ಕಾ 3 0 Bde Yh Bo | 
ಲ್‌ ನಾರಾ ಇಲ್ಲಿ 5 <» 3.4 ४ “BX 
ey ay So ವಿ Sy ದರ್ಪೆಣಃ 80 S859 Gi 
What will the SAstra do for him who has no sense of his own? what 


will a mirror do for him who has lost his eyes ? 


What has a blind man to do with a mirror?  (Greek.)* 


345. यस्यास्ति वित्त ಇ नरः कुलीनस्सप{डितस्सञ्रतवान्‌ विधिन्नः। 


स एव वक्ता स ಇ ಪರಿಷ सवं गुलाः कांचनमाश्रयंति | 
CHIL VR ವಿಶ್ವೆಂ ನ ನರಃ 5९) 4०) 6 Sore ~ 


ನ aS ST ಸದ ಜಶೃನಿಯಃ SCY 7०४ ಸಾಂದನಮ್ಮಾಕ್ರಯಂಡಿ| 


Who has wealth, that man is of high birth, he is Jearned, he 
is a hearer [of the Vedas], he has a knowledge of the 


precepts, he is eloquent, he is handsome—all qualities 
follow gold. 


Ironical. 
Money makes the man. 
Money 15 the god of the world. 


All things are obedient to money. (ಓಂ)? 
346. यस्मिन्‌ जीवति जीवंति बदवस्स तु जोति ॥ 
CORE 288 E508 ಬಪಾನನ್ಸು ಈ LSS 


He [ truly] lives by whom many live. 


110 lives a worthy life who supports many lives besides 1113 own. 


ai T a A 
* 7; tupaw ALL ‰८८70 7 70५, 


+ Pecunine ohedinnt omnia, 


3) 


SANSCRIT PROVERBS. 


341. यस्मिन्‌ देशे वद्‌ाचारः पारपर्यो विधीयते॥ 
CORE BE ಯದಾವಾರಃ नेष्०८6 न £ದಓಯ ಶೆ 


In every country, that custom prevails which has 00100 


down from generation to generation. 


ಹಾ ~ = व SN 
न दोषो 77೪ मदे चानरयोनौ कलिंगके | 
~ ध ~ ~ ~ न 
TF भ्रादवधूभोगे WS मत्थस्य भोजने ॥ 
€ द्य ಅ £ es 
ಗರ ಸ್ತರ विवाद द्राविड तथा। 
~ NN ರ ನಂ ಕಾ 
यस्मिन्‌ दशे यद्‌ाचारः पारपया fautad ॥ 
ನ STK उद Sg रम्‌ उः उ SDon =I 
2B, (क गषत APS Hy 88 ಭನೆ! 
tS are Bo Or 6०९2 Daye ere (PD ee Sar 
8 Be ಯದಾನಾರಃ Br SoHE ನಿಧಿಯ 
In Magadha, there is no crime in [drinking] 110007; in Kalinga. jn 
[ drinking ] arrack; in Orisga, in co-habitation with a brother’s wife; in 
Gauda, in eating fish; in 11761108, in marrying a maternal uncle’s daugh- 


ter:—that custom obtains in every country, which has been handed down 


from generation to generation. 
Every country has its custom. (Spanish. )* 
Su many countries, 50 many customs. (French. )| 


Every land its own custom, every wheel its own spindle, = ( Portuguese.) 


348. यादृशः पुरुषस्यात्मा तादृशं Trg ॥ 
sr Sy F 3 (ग ಸ್‌ SS) Fo Ko, DTS Gil 


As a man’s heart is, so does he speak. 


As the life ts, so will be the language. (Greek.)§ 


*En cada tierra su uso. 

1 Tant de pays, tant de gnises, 

ಈ 

+ Cada terra com seu uso, ೧೫೧ 7೧೧೧ com seu [ಎ೧ 


& (27८५ o Bios, 7010५ 0 Aoyas. 


( 455 ) 


ಸಂಸ್ಕ +) FSP ೯ ಕುಲು. 


819. ATEN) भावना यस्य सिद्धिर्भवति ares ॥ 
Sr Sy? ಭಾವನಾ ಯನ್ನ ರೃವಶಿ ಶಾಜೃತಶಿ! 
As is the perception, so is the fulfilment 


Success depends upon faith. 
देवे तीये faa मंत्रे दैवज्ञे Gus ಇರೇ | 
ae भावना यस्व सिद्धिर्भवति arest i 
BS BS 8९2 Ho GB, BSA Bd NT 
05००६) 9 aw HDS Par TS) 2 ॥ 


In God, in pilgrimage, in a Brahman, in medicine and in a Guru, as 
is the perception, so is the fulfilment. 


350. यादृशो माता areal ಇತಿ ॥ 
Cr 3 ಮಾತಾ PWS) 3 BB 
Like mother, like daughter. 
(See TELUGU No. 1919. ) 
351. यावज्जीवं ಸರಣ ॥ 
Cir Sf SO ಸುರಾನಾ DI 
1 shall make offerings all my life. 


352. यावन्म्मख गतं पिंडं तावन्मधुरभाषणं ॥ 
5० 5553 44289 noo ठ ०255 दए कर 5201 
—2 —2 
As long as there is food in the mouth, so long will the words 


be sweet. 
(See TELUGU No, 399. ) 


383. युक्रियुक्तं aay ग्राह्यं बालादपि xarefa ॥ 
ಯಿಯ ಎ TR AFG O DreerSan 20 इ Hai 
A reasonable word should be received even from a child or 
೩ parrot. 
354. Fah बद्रीमूलमस्माकं वद्रोतरः | 
वादरायणसंवंधो यूयं यूयं वयं वयं॥ 
००580 ಬಜರಿಮುಾಲಮರ್ನಾಕಂ ಬಜರಿಕೆರು॥। 
ಭಾದರಾಯಣನಂಬಂಧಿ್‌ ಯೂಯಂ ಯುಾಯಂ ನಯಂ Scho} 
Yours is the jujube root, mine is the jujube tree; ours 15 a 
jujube relationship— You are you, 1 am I. 


Said by one who had pretended to be a relation.—Badari is the Zizyphus 
Jujuba. 


SANSCRIT PROVERDBS. 


355. येन कन प्रकारेण प्रसिद्धः Gear भव ॥ 
ಹನ ಇನ (८) इ» ರಣ Sas ~ coor 2: 25|| 


Tn some way or other, become ೩ famous man. 


356. येषामन्या गतिनास्ति तेषां वाराएसी गतिः 
ठग KOT ತ್ತಿ हरे seo Ke 
Tor those who have no other resource, Varanasi ( Benares ) 
is a refuge. 


(See TELUGU No, 2650. ) 


मातापिदपरित्यक्रा ये त्यक्ता नमिजवंधुभिः। 


येषामन्या गतिनेस्ति तषां वारणसी गतिः 
ठ) GEERT ಹು उड 92०5० ds 


न XKBOry 8 B20 ವಾರಾಣಶಿ ८8 8। 
—O 


For such as are forsaken by their parents and relatives, and have no 
other resource, Benares 18 a refuge. 


357. ಶಸ योग्येन युज्यते ॥ 
ल्ह Qo Br Ags 0528 ಶೆ: 
Like joins with like. 


(Sce TELUGU No. 755, ಕೀ.) 


भाया मे नन्तकी WAS ಇ यवनाघमः। 


जामाता TERA योग्यं योग्येन युज्यते ॥ 
Do's Fe 28 8 ठ =< 52 50 ದ OH ॐ त्रः ¢ S03 | 


ಜಾಮಾಶಾ 53 


^~ 


ಬತ್ತ್‌ Bre ८८ ^ ಹಾತ್‌ 
ಪ CIT KE ಹು ನಿನ ಯುದ GI 


This my wife is a dancing girl, and I am the ltowest of Yavanas ; 
[so are] my son-in-law and wife's brother-in-iaw : like joins with like. 


Tike 10೭5 like. (Greek. )* 





+ ` ()/८0101. (11.01) १ ८2,01.. 
§ -{ 2.) ನ 


5 ० 5}-© SSS” ಕಲು. 


358. यो यख्य wat a fe aes gx 
ಹಾ ಯನ್ನ ಸ್ಪಾರ್‌ ನಶಾ SKE oSy~d 8 


What is dear to one’s heart is not far off. 


(See TELUGU No. 186.) 


गिरो ಕಾರ गगने पयोदी watatayg जलेषु पदं 


e © aie, च e 4 
दरदुद्िलक्ते कुमुदस्य बंधुर्यायस्य wal a हि तस्य दूरः 
RB? Ferd KX WR Gr§? otros ome 2 छ ago ಚದಂ। 
8०९००. (ಲ ಕುಮುಜ § 2025958 cH SE ಸ್ಪಾರ್‌ a oe cS ದಾರ 8॥ 
The peacock is in the mountain and the clouds in the sky; at the 
distance of a hundred thousand yojanas is the sun, and the lotus is in 


the water; two hundred thousand yojanas away is the moon from its 


friend, the lily—what is dear to one’s heart is not far off. 


Kumuda is the white esculent water lily (Nymphaa escnlenta) which 


expauds its petals during the night. 


qt. 


859. राजवत्यचवषाणि द ण्वषंणि दासवत्‌ | 
~ ರ್ಮ ಅಲಿ 9 ~ 
77೫ तु षोडशे वषे पुचं मिचवद्‌ाचरेत्‌ ॥ 
ठ" 255 ०55 ठु ०६ 25 56 त ०६8 ಜಾನಿ | 


ಜಿ € OSS ನ 5 Sars a 


27 ey 


A son should be treated as a prince for five years, as a slave 
for ten years, and in his sixteenth year, as a friend. 


260. राजा मत्तः श्ष्रडखेव प्रमादी घनगवितः 

प्राप्यमपि atafa किं पनलंभ्यतेपि.यत्‌ ॥ 
ರಾಜಾ Fs BH BS Sr 257६९२७ 

© arr, SS Ha ವಾಂಭಂತಿ 8ಂ OXS Ho GS OO ॥ 


A king, a drunken man, a child, a madman, a purse proud 
man desire what is not obtainable—how much more 


that which can be had? 


SANSCRIT PROVERBS. 


361. राजा राद्रकृतं पापं राजपापं ಕರಗತ: | 
भता च स्तीहृतं पापं शिष्यपापं गुस्प्रंजेत्‌ ॥ 
ರಾಜಾ ए ಭ್ರ ४०९० Aro एष्टटने०८50 WS °ऊ०8। 


ರಾದ ಶಿ इछ ऊे०90 Bardo ಗುಹ UW ES ॥ 
ಜಟ ನಸ ° ತ್‌ 


The king must answer for his country’s sin; the priest for 
the king’s sin; the husband for the wife’s sin, and the 


Guru for the disciple’s sin. 


362. राजन कनकवषाणि त्वयि aaa aafa | 


अभाग्यक्चसंपन्ने afa araifa (ತ: ॥ 
TLE ಕನಕವನ್ನಾಣಿ Hom ಸರ್ಪ ಕ್ರ KF ಶಿ। 
OM KG Sy SOS RY ಮಯ ° +<» 08 DosSssil 


O king! a rain of gold falls from thee in all places, but no 
drops reach me, covered with the umbrella of misfortune. 


363. रामरावणयोयंदर रामर वणयोरिव i 
+. ರಾಮರಾಪಣಹಾರಿವ॥ 


The battle between Rama and Ravana is like that between 
Rama and Ravana. 


1. e., like nothing else—nothing can be compared to it. 


गगनं AAATHTIL सागरस्सागरोपमः। 


೧ 9 
रामरावणएयो यद्धं रामरावणयोरिव ॥ 
९40 XX इ, 0 WKS) KET SH 
अ. ರಾಮರ್‌ Sega BS 


The sky is like the sky, the ocean is like the ocean; the battle between 
Rama and Ravana is like that between Rdma and RAvana. 


೧೮ ( 457 ) 


ನಂಸ್ಛ ಪ್ರಕರ Heo, 


364. रामाय सखस्ति रावणाय afta ॥ 
ರಾಮಾಯ ९२ ರಾನಣಾಯ 4९ २॥ 
Blessings on Rama! Blessings on Ravana! 
(See TELUGU No. 1853. ) 


Applied to keeping on good terms with both parties in a quarrel, and 
not espousing the cause of either. 


365, रूपयोवनसंपन्ना विप्रइ कुलसंभवाः | 


e fi ಲಿ | 
ಗೌರ न waa निगधा ಇತ किंप्रएकाः ॥ 
CSD AIPSS SOD TP ವಿಶುದ್ರಕುಲನಿಂಭವಾ। 
DIS रर ನಿ 5५20 क ನಿನಿಂಧ್‌ ಇನ SoM TSI 


Though possessed of beauty and youth and sprung from a 
pure stock, the unlearned shine not, as the inodorous 
kimsuka flowers [ are valueless ]. 


Kimsuka is the Butea frondosa. 


366. Waa प्ररमोषधं ॥ 
ಲ೦ಘುನಂ೦ 3635932 0॥ 
Fasting is the best medicine. 


Feed sparingly, and defy the phusician. 


367, MAT CAVITY ॥ 
ಲಜ್ಜಾ ಫಿ WI Kd 0ll 
प =, 
Modesty is the ornament of women. 


“7 will therefore that 4s | women adorn themselves 


with shamefacedness.’’ 1 Timothy, 11. 8, 9. 


~ 0 ~ 
368, Malzfafaal रखा uftary न wad ॥ 
ಲಲಾಲಶಿಭಿತ್‌ Dare SS air Sp EO ನ ISSO! 


The line written on the forehead cannot be eflaced. 


(See TELUGU Noa, 181, 1637.) 


( 458 ) 


SANSCRIT PROVERBS. 


369. ललाटलेखा न पुनः प्रयात i 
९८०९ ठं कै» ನ २ <8 (>, cir Gi 


The writing on the forehead will never fail. 
( See TELUGU Nos. 2431, 2459, ) 
लब्धव्यमथ लभते waar देवोपि तं वारयितुं न ಇಗ: | 


अतोन शोचामि न विस्मयो मे ललाटलेखा न पुनः प्रयाति॥ 
Opes Sto OFS ಮನುಖನ್ಯಾ Byrd So sono ನ FFs 


—O 


oS ನ $^ 5०29 ಸ DEB B ಲಲಾಟಸೆಜಾ ನ 55 ಪ್ರಯಾಡಿ। 


Man obtains what wealth he is to obtain, even God is not able to prevent 


it; hence I neither grieve nor am surprised——the writing on the forehead 
will never fail. 


370. लोको भिन्नर्‌ चिः ॥ 
ಲರ್‌ 2 <> HOE 


The world is divided in tastes. 


( See TELUGU No. 1616. ) 


311. वचने को ಪರತ: ॥ 
Sas st ದರಿದ್ರ $॥ 
Who is poor in speech? 


Goud words cost nothing, but are worth much. 


372. वसंत योवना क्ताः पुरुषा धनयोवनाः | 


सोभाग्ययौवना नार्यो युवानो वुद्धियोवनाः॥ 
25.50९ KER? Sar 5) Bs 2) 9 रेख ಭನರ್ಯ್ಯಾವನ್‌ ಃ। 
WOKS तण TET 05०० वार त WAST SA ६॥ 


T ee 
he spring is the youth of trees, we 


; alth is the youth of men 
beauty is | 


the youth of women, intelligence is the youth 
cf the young. 


(459) 


ಬ್ರ ನಬ ९ ot ಕುಲು. 


319. वस्त्रेण वपुषा वाचा ॥ 


25 RN 2 ए) देर ವಾಡಾ॥ 
ಆ... 


ಅ 
By dress, by body, and by speech. 


314, ೫778೫ हता वयं ॥ 


उण S09 ಸಾತ್‌ ವಯಂ॥ 


We are ruined by foolish speech. 


(5660 TELUGU No. 1847. ) 


315. वाणिज्ये वसते walt: ॥ 
ವಾಜಿಶ್ಟೊ SOE ae ce 
aod 


Fortune dwells in trade. 


वाणिज्ये वसते लच््ीस्तदधं कृषिकर्मणि! 
०0 ತ 9 * A = 
तदधं राजसेवायां भित्तायां नेव नेव च॥ 
arde Sos ०७, KSHe-o २.४.८९४) 
ಶಜರ್ಭ-೦ ರಾಜಸಿವಾಯಾಂ ಧಿತಯಾಂ BS VS Wi 


Fortune dwells in trade; she is half in agriculture, half of that in 


Government service, and not at all in begging. 


AN 
376. ATSB ATH: ॥ 
OG ಪಶ್ಯ ಸ್ರ Se 


A ruined alchymist [makes] a capital doctor. 


371. विद्यया सह ade न चेनामूषरो वपेत्‌ ॥ 
Dig cer Nie ० ನ Borris So ॥ 
One should die with his learning, not sow it in a barren soil. 


Better that a man’s learning should die with him than that it should be 


thrown away on the foolish. 


( #60 ) 


SANSCRIT PROVERBS. 


278. विद्यानाशाय कल्याणं सर्वनाशाय शोभनं ॥ 
DICTA Fergro LUG ar ws $° SSoll 


Marriage is ruin to learning, and the consummation of 
marriage is ruin to everything. 


319. faqrca मदाघधन ॥ 
DIE Sy o ಮಜ್‌ಭನಂ॥ 


The gem of learning is great wealth. 


sifafuazaaa चोयंणापि न Rad | 
दानेनैव ಇರ याति विद्यारनं मदाघनं॥ 


a 


er BNUots BRS उण ನ Aww 
of Qu 


कग र AN 


ತ್ನಯಂ 059०8 2 कण्ठ ० 25 59561 


The gem of learning is great wealth; it cannot be shared by cousins, nor 


lost by robbery, nor exhausted by liberality. 


380. विद्यावान्‌ धनवान्‌ भवेत्‌ ॥ 
Doers ಭನರ್ವಾ” BS ॥ 


The possessor of learning becomes the possessor of wealth. 


“Get learning with’ a great sum of money and get much gold by 
her?’ Ecclesiasticus li. 28. 


381. 1811131471: प्रः ॥ 


DIG Harve ಬಸುಃ॥ 
One void of learning is a beast. 
विद्या राजसु पृज्यते न fe धनं विद्याविरीनः ಇಳ: ॥ 
DIS Tre Xo rugs ಸ್ರ ಜ್‌ त DS DSN OH ll 


Learning is honored by kings, uot wealth; one void of learning is 8 
heast. 


( 401 ) 


5 0 Dy, GSS" ಕುಲು. 


189. (ಔರ ಗತ विजानाति विद्रन्ननपरिश्रमं | 
न fe वंध्या विजानाति गर्वं प्रसववेद्नां ॥ 
ವಿದಾ (ನಾವ ವಿಜಾನಾಶಿ DAG SSH FM 
ನರಾ DOGPS Dray? MESO (S,HSBS aol 
The learned only know the labour of the learned, the barren 
woman knows not the great pains of childbirth. 


(Sce TELUGU No, §07. ) 
993. विधिरदो बलवानिति a aff: ॥ 
DAGSrvsr ಬಲವಾನಿಶಿ Bo Wel 


Lo! Fate is all powerful, that’s my mind. 


शशिदिवाकरयोग्रंहपीडनं गजभयंमसयोरपि dua | 


मतिमतां च विलोक्यदरिद्रतां विधिरदी बलवानितिमेमतिः। 
೪$ದಿವಾತರರಾರ್ಗ್ಸ್ಯಪಾಪದಿಜೆನಂ १ 2: पर 2 ०2४ 25०८2 ಬಂಭನಂ। 
ನುಡಿಮತಾಂ ದ "९६६ SES To OSG ಬಲವಾನಿಥಿ ಮೆ MGs 


Seeing the seizure of the sun and the moon by Graha, the restraint 
[ exercised ] over clephants and serpents, and the poverty of the wise, lo! 


I am of opinion that Fate is all powerful. ( Bhartrihari, ) 


Graha 18 a name of R&hu, the personified ascending node. 
384. fafufafed बुद्धिरनुसरति ॥ 
DAD I» Bo ATM HSS! 
Mind follows what Fate has decreed. 
285. विनाशकासे विपरोतन्‌द्धः ॥ 
ವಿನಾಕಾಶೆ 8.5 SoH 


In the time of calamity, the sense is perverted. 


386. fazed aaa संस्मय्यते दरिः ॥ 


DGS or SH) ISG Xo ನಂಸರ್ಯಾಶ ರಾರೀ। 


Let misfortunes come upon us often, by which Hari 
( Vishnu) is remembered. 
f 142) 


/ 


SANSCRIT PROVERDS. 


387. विपदि धे्यमयाग्यद्ये चमा सुद्सि दाक्पटुता यधि fama: | 


यशसि चाभिरतिर्व्यसनं श्रुतौ प्रकृतिसिद्धमिदं fe मदात्मनां ॥ 
DIA GUS MEM SS ७५ ಸಜನಿ ವಾಶ್ಚುಟುತಾ ಯುಧಿ OF, २8। 
ಯಳನಿ UWPYIBHQe sso ಶ್ರುತ” (=, ४० OHBM GO ॐ ॐ OT Ol 


Fortitude in misfortune, forbearance in prosperity, eloquence 
in the asseinbly, valour in battle, eagerness in [ seeking ] 
faine, attention to the Vedas—these are natural tom 
ereat man. 


e ಇದು e {3 9 ¢ 
288. विप्राणां ज्ञानतो Souq चचियालां तु faa | 
वेश्यानां धान्यधनतण्द्राफामेव TTA: ॥ 
D arr, TIO ಜಾಸ್‌ AH SSS EB ior B70 ರು DSS GSI 


STS TO DEE SSS Gey ಪ್ರಾಣಾ Bhs axel 


Among brahmans, seniority is [attained] by knowledge; 
among Kshatriyas, by valour; among Vaisyas, by corn 
and money; and only among Sudras, by birth. 


(Sce No. 163. ) 


389. विग्रषणं atanufeata ॥ 


DMrsroo ISrKHDET Doll 


Silence 18 the ornainent of the ignorant. 


(Sec No, 169. ) 


390. विषं सभा दरिद्रस्य aga ಗಳಿ विषं ॥ 


7% a pe 7% V7, 3 ~ 
Sen (06 RES aS ९ >, ८2 DSol 


An assembly is poison to a poor man; a young wife is 
poison te an old man. 


(Seo TELUGU No. 1779, ) ४ 
Peo ‘sw 
7 7८१ ऽ words have little weiyht, — (ಗ್‌ 


A young wife is an old man's pust-horse ८, the 07८८, (German. )t 


मी म ~क 
~ - 
—_"____+ -- ~न ~ ~. - ~ ಕಾಸ 
—_- 


3 T ಜಾ ^ \ ^ wv ೪ , 1 
OV YAO 7೮11701 ६4741 OF 2\0/0८ KEVOL, 


॥ "4. 1 ein Mit, bas Poet) ford var (11 (| 


( 11) ) 


Soy) FOS Hoo. 


391. विषकुभं पयोमुखं ॥ 


९०9 & 0 0 DOI so Holl 


A vessel of poison, with a face of milk. 


‘See TELUGU No. 4, 4-0.) 


परोक्ते का्ंदंतार vad प्रियवादिन, 
वजेयेत्तादृशं fas विषक्‌भं पयोमुखं ॥ 
256 SSS aro SS (88 = (2), SS ऊ ०6 < 01 
SE Gh T Sy Fo ಮಿಕ್ರಂ & २9 59 0 द © Ws so Voll 


Such a friend as, like a vessel of poison with a 1೩06 ( 1. 6, covering ) of 


milk, ruins [a man’s] business behind his back and speaks soft words to 


his face, must be shunned. 


999. विषक्रिमिन्यायः ॥ 
DS 8 DATS Hol 


Like the worm living 10 poison. 


393. faaqaifa संवध्यं खयं STARA ॥ 
DES) KD ಸಂವರ್ಥ Wao Fe Maro, ಪ್ರ Gol 


Itis not right for one to cut down even a poisonous tree 
which he himself has reared. 


LN ಶಾಸ ¢ 9 
दरतस्सदेत्यः 7777೯77ನ varefa ಕತಕ | 
विषव्तोपि संवध्ये खयं केत्तमसांप्रतं ॥ 
8९ <) BES: Geko ~ र & ~55 61 
ಬಸ್‌ 2 ~^ ತ 3 ते ಲ್ಲಿ 
DED) ५ ० ಜಂ S§ avo “ip &o ao ०८८२, ०॥ 
Hence has the Daitya derived his prosperity and for this very reason he 


does not deserve destruction: it is not right for one to cut down eves 5 


poisonous tree which he himself has reared. 


( 404) 


SANSCRIT PROVERBS. 


994. विषस्य विषमोषधं ॥ 
DAS 2) :5.95ॐ* 25 OM 


Poison is the remedy for poison. 


दृष्टि ef qadra हरिणायतलो चने | 
श्रूयते fe पुरा लोकं fare विषमोषधे ॥ 
Sy) 20 ठ 2० ಫ್ರೆನರ್ಬಾಶೆ 25० ETP ८2 © ९८१5 | 
Sr ಶಾ Yor HFS OSKY ವಿಷಮಾಷಭಂ॥ 


Caste your sight, broad fawn-eyed damsel, once more [ upon me ]—+have 


we not heard from the olden time that poison 18 the remedy for poison ? 
Poison quells 7018501. (ltalian.)° 


One nail drives out another. 


395. fagizuad arg बालादपि सुभाषितं) 
श्रमिच्रादपि सदुत्तममेध्यादपि कांचनं॥ 


Dar SIG soy Go LAPT 0 Dre WI AG! 
ಅಮಿ TBH ಸದ) SH क ಇಾಂದನಂ॥ 

Nectar should be taken even out of poison; a well spoken 
word should be received even from a youth; rectitude 


should be acknowledged even in an enemy, and gold 
should be taken even out of filth. 


396. Bul ष्टिस्समुद्रो ಇ या ೫೪ aq भोजनं, 


टया धनपतौ दानं दरिद्र यौवनं sar ॥ 
न्क नो) ठ ಆ ವೃಥಾ ಕೃನೈೆ ಕು ಭಗೆಜನಂ! 
SNE PSST ದಾಸಂ LOB) ಯಾವನಂ रक 


Useless is rain to the sea, and useless is food to one 
satisfied ; useless is a gift toa rich man, useless is youth 
to a poor man. 


(cf. Bohtlingk’s Inaische Spruche, 2590, 2031. ) 


oC ———e | ಸಾರ್‌... ಅಜಾ 





 ———— So Se ಭಾಮಾ ಎ ५ 
-~- - CO 
किणो ` ತಾನು, te ನ 
ne 


° {] veleno ಆ] epegne col veleno, 


a9) ( 465 ) 


5 ० 55}-9) ९ ९ 64 ಕುಲು, 


391. SET नारी पतित्रता॥ 
Sa ನಾರಿ SOS On 


An old woman, a chaste wife. 


398. EI वेश्या तपिनी ॥ 
Se BTS SSRI 


An old harlot, a female devotee. 


अरशक्तस्तस्करस्साधुः कुरूपा चेत्यतित्रता) 
रोगी च देवताभक्तो TET वेश्या तपख्िनो ॥ 
OFS SH), ठन्ति Gos ಕರಾಪಾ =, छः 

BFR छ BSH HSS क BEE SHRI 


A feeble thief, a good man; an ugly woman, ೩ chaste wife; a sick man 


a worshipper of the deity; an old harlot, a female devotee. 


399. aga वचनं ग्राद्यमापत्काले दयुपस्थिते ॥ 
S\SSQ ವದನಂ (कूटे ग्छछक्‌-ठं 552 


Anold man’s advice should be taken in a time of misfortune. 


400. afgaw विषं पुच्छं मक्िकाया विषं शिर 
भजंगस्य विषं दद्रा सर्वांगं दुर्जने विषं ॥ 
9) 5 ವಿಷಂ ० D&S ವಿಸಂ 8ರ 
ಭುಜಂಗ" § Dado Sow ನರಾ(01%0 ಇ ಹ Doll 
५ + 


The poison of a scorpion is in his tail; the poison of a fly is 
in his head; the poison of a serpentis in his fang; the 
poison of a bad man is in his whole body. 


401. वुषमकलदे वत्सपादभंगः | 


--5 


>) > SO ore SB) IS HON #1 


In a fight between bulls, the calf*s leg is broken. 


SANSCRIT PROVERBS. 


409. away विश्राखघातकः ॥ 
BI ys DTG SHrsse 


A Vaigya is ೩ betrayer of confidence. 


403. व्यापार gretaaa ॥ 
TTS BOO SF, ಪಾದಿಂಕನಂ! 


Trade is treachery. 


An ungrammatical, but common saying, corrupted from "" Vyapado droha 


chintanam'’’ in the Amarakosa. 


404. व्यासघड़ः ॥ 
aS HOM 
Vyasa’s pass. 


Said of “ any difficult passage in the Mahabbarata’’ or of ^ any puzzle 
or stumbling ४1०८1. (Brown.) 


q. 


405. चीपतिमघवा वा ५ 
ಕ ದಿಚಶ್ರಿರಭುವಾ ವಾ॥ 
Ts not Sachipati Maghava? 


Both names of Indra. 


406. शठे शां समाचरेत्‌ ॥ 
FT TSO ಸಮಾಪಣೆಕಿ | 


Deceit must be practised towards the deceitful. 
Cra e ೫ € ५ + ~ 

सारल्यं सरले FITS शय्य समाचरेत्‌ ॥ 
ಇರಲ್ಲ KOS ಹಗ್ಟಾನ್ಸುತೆ TO SSP CTS ॥ 


One must be upright towards an upright man and deccitful towards a 
deceitful man. 


( 467 ) 


ನಿಂಸ್ಯ ಬ್ರ ಕಲ್ಲ್‌ ಲು. 
401. शतं विहाय भोक्तव्यं ॥ 
९8० ॐ 58653 क ई ०॥ 


Leave off a hundred [ works] and eat. 


Food 1s the first thing. 


408. Wamiaa पंडितः ॥ 
FH? EN ८502 ©8॥ 


A Pandit by a hundred stanzas. 


Said derisively. 


409. शतेषु जायते श्रूर स्सहखेषु च पंडितः ॥ 
SBD ಜಾಯುಶೆ Sr ODT RB y5H ದ 250 88॥ 


In a hundred, one hero is found; in a thousand, one Pandit. 


6 = + 
410. शनेः पंथाः शनेः कंया ॥ 
238 Hogs Fas Fo 
Slowly along the road, slowly through the quilt. 


A quilt of patch work is referred to. 


* ~ ९ ° ಕ್ಮ «೩ 9 9 
शनेः पथाः Wa: कथा Wa: पवंतलं घनं | 
> € a“ 9 ~ 
शनेः TH ಇ धर्मश्च एते पंच Wa: Wat: ॥ 
48 Dogs ಕತಾ Yo Fas ಜಲ್ಲೇಶಲಂಘುನೆಂ! 
Fars 5H wD कठ) ದಿಶೆ Sod # 38 ॐ-38॥ 
५ - २ शि `= 


Slowly along the road; slowly through the quilt; slowly over the 
mountain; slowly through your business; slowly in your charities—slowly, 


slowly, through these five. 


The admonition, nothing rashly, 25 everywhere useful. (Greek.)* 


°To pundév Etxn, 70070೦೪ 074 2010/01. 


SANSCRIT PROVERBS. 
A, £ 9 ಛಿ 
411. Wa. ಇತರರ ಇತ il 
FAs ೫ರಕಲಂಭುನಂ॥ 


Slowly over the mountain. 


श्रटनेन महारणे ಸರ್ಗ जायते शनेः | 
वेदाभ्यासात्तथा ज्ञानं शनैः पर्व॑तलंघनं ॥ 
ORS STORE 33 DOG aro 2 ಸಾ&।| 
SIM ere e ಜ್ಞಾನಂ FRs ಜರಕಲಂಭಘುನಂ! 


The right path will gradually be found in a forest by wandering in it; 80 


wisdom will be gradually acquired by study of the Vedas, as a mountain 
18 slowly crossed. 


412. ua: wa: क्तिपेत्याद ॥ 
2 238 TRE ॐ छ" Sol 
Slowly, slowly, place the foot. 


Be careful in each step you take in any business. 


413. wot व्याधिमदिर॥ 
४6८० ವ್ಹಾಿಧಿನುಂದಿರಂ॥ 


The body is the abode of diseases. 


दुःखोपकारसचयाज्ञानं यच न भाखर | 


वृथा वदति तव्नीवः शरीर वयाधिमंदिर ॥ 
९43 ಜ್‌ 4. Or ತಾ ~+ दरु" 
BH 1 Sx ಸಂ ಯ.ಶ್ರ ನ ಭಾಸರಂ। 
क Warr छ 2 Se ‰ 6८० ವಾನಿಧಿಮಂದಿರಂ॥ 
That soul, in which there ia no perception of sorrow, 0000 


cence, or 
virtue [in others), bears in vain a body, the abode of diseases, 


( 469 ) 


SOS, ) FSS Hon. 


414. शरीरमाद्यं खलु धर्मसाधनं ॥ 
ಕರಿರಮಾದ್ದಾಂ ಬಲು SOM SSoll 


18 not the body the chief instrument of doing good? 


(566 No. 261.) 


*( $ {ट ~ 
ata (8೫71 quad सभित्क्‌शं जलान्यपि स्नानविधिच्माणिते। 
रपि खशया तपसि प्रवतंसे शरीरमाद्यं खलु धमंसाधनं ॥ 
ಅಶಿ eH Fo ಸುಲಭಂ SHH, Fo wersed ಸಣ್ಣು ಸವಿಧಿತಮಾಣಿ Gi 
ಅಪಿ WITS THIS GAYS ಕರಿರಮಾಜ್ದಂ ಖಲು SVMSSoL 


कन) 


Are fuel and ह ८88 grass easy to get? Is the water fit for your bathing ? 
Are you engaged in penance according to your strength? Is not the body 


the chief instrument of doing good ? 


Said by Siva to Parvati—( 866 the Kum4ara-sambhava ).—Kusa is the 
Poa cynosuroides. 


415. शाकाय वा स्याल्लवणाय AT स्यात्‌ ॥ 
च" ವಾ त 5०७ ವಾ AG ॥ 
It will do for vegetable, or it will do for salt. 


Said by a beggar. 


416. शापादपि शरादपि॥ 
छ व्ये०262 > ठ ०८2 ॥ 


By curse, and by arrow. 


श्रगरतञखत्री वेदान्‌ ष्टतस्सशरं धनुः | 

Sanat च समर्थां शापादपि शरादपि॥ 

९७, 2967९ Soe 5 3४० ಭನುಃ। 

GTA So ದ SHI 50 ಕಾಪಾಜಸಿ Fora 

With the four Vedas before me, and the bow and arrow behind me, I am 
powerful both by curse and by arrow. 


Said by Parasurdma. 
( 470 ) 


SANSCRIT PROVERBS. 


417. शिरो नास्ति शिरोव्यया ॥ 
25% WR 26° Se ಥಾ! 
No head, but head-ache. 


Applied to irrational argument, &c.—( cf. Morton 661. ) 


418. Wied ಇತತ WaT ॥ 
200 KOS, ST? S02 Ot 
Moral rectitude is everywhere an ornament. 


1. e., 1४ 13 an Ornament to a man wherever he goes. 


419. परनि ST न पाषाणः Wad 77 ತ ಕಣಕ | 
Ze Wh च पाषाणे cord किन्‌ gaz 

HA Sy ay ನ ವಾಜಾಣಃ ಪಾಸತ್‌ ಕಾಲಂನ Uy FL S| 

SVS HAS ww TeTG 80 ನು GSI 


When a dog is seen, there is no stone; when a stone is found, 
the dog is not seen; when both the dog and 81016 are 
seen, then what can we do to the king’s dog? 


420. WHA WH ARH FIAT ॥ 
DPES 23,0 GHPKY ಕಾಲಪಾರಣಂ॥ 


In an auspicious [business] haste, in an inauspicious 
[ business ] delay. 


421. प्रष्कवैरं faate च न कुयात्केनवचित्सद ॥ 
HS) SSO Dario ದನ SOG Gy SOS) HI 


Entertain not groundless enmity towards, nor quarrel with 
any one. 


( 471 ) 


Son, ಕಲ್‌ ್‌ &3 ಉ. 


422. ಇ; कायंमद्य ಹರವು ॥ 
508 ಕಾರ ಮದ್ದ SOK ol 
Do to-day what must be done to-morrow. 


Be beforehand with your business. 


Take time by the forelock. 


खः कायमद्य कर्तव्यं vats चापराहिकं। 


न हि प्रतीच्ते ಸತ್ತ: छृतमस्य न वा ಕಗ ॥ 
5९8 इ ` ८६ HBS $ ८० Se NG ere WP Oras S Ol 
5 ॐ BIKE 52) BOS 8 ४०९०० व, § Goll 


The business of to-morrow should be done to-day, and that of the after-noon 


in the forenoon: Death waits not, whether the thing be done or not done. 


423. ANCL परमसुखं चिराचाच्छ्‌नकसमानः॥ 
ಕಂತುರಗ್ಳುಹಾಂ ಪರಮನುಖಂ GT Ty Wyss ನಮಾನಃ॥ 
In the father-in-law’s house is the greatest happiness, but after 
the third night [the son-in-law is treated] like a dog. 


424. WATTS कूतस्सो ख्यं ॥ 
०९.०5 Bre HWY 8 ०॥ 


Where is the pleasure in mounting a dog? 


ष. 
425. agut भिद्यते aa: ॥ 
ಪಟ್ಟಣ DSGG ಮಂತ್ರಃ! 
The six-eared counsel is split. 


i. e., nothing remains secret which is known to three persons. 


೨ | € 
ಕರ್ಣ? भिद्यते मंचस्तया way वातेया। 
द्तिमंचिद्धितीयेन aa: कार्यो मरीभृजा॥ 
२६९४ 8 $ त ಮಂತ್ರ, कर (नेर) Ts 
480 B, ABTS Hos 564 ಮಪ್ಪಿಭುಜಾ॥ 
[ Knowing ] that counsel is divulged by six ears and spread by report, a 
king should take counsel [only] with a second, his minister. 


(cf. Hitopadesa, Book 111.) 


SANSCRIT PROVERBS. 


426. fg: aut निपातितः ॥ 
Sy 8 ४9“ Dar GS 


By six, was Karna made to fall. 


त्वया मया ಇ AQT ಇ UCT वासवेन ಇ| 


जामदन्येन रामेण ष्वः auf निपातितः॥ 
Elda ಮಯಾ ಪ HoT छ SSesrg ०5287 -ವ| 
are SS Ry § 8 ಕಾಡುಣ S48 ser Dore HS sii 


By you, by me, by Kuntf, by the Earth, by Vasava, and by Rama, the 


son of Jamadagni—by six was Karna ruined. 


427. WAT रखानां लवणं प्रधानं ॥ 


षठ © SAV Aro ९256290 (२), Geol 
Of the six flavours, salt is the chief. 


The others are sweet, pungent, bitter, sour, and astringent. 


q. 


428. सं तस्खयं पर हिते विहिताभियोगाः ॥ 
०8 4\९ ५७७० ಜರಶಾಸೆ ವಿಪಾತಾಧಿರಾಾ-78॥ 


Good men are energetic in secking the good of others, 


429. संतोषो नंदने वने॥ 
5०825 ನಂಜಣೆ ಪತೆ 


Happiness is in the Nandana garden. 


Nandana is Indra’s pleasure ground. 


60 ( 473 ) 


SoS) छ छ“ SH eon. 


430. संग्र तिभोज्यान्यन्नानि ॥ 
53०2, 8 फक se wry di 
Food should be eaten with affection. 


(See TELUGU No. 1581, ಓಂ.) 


431. संसगेजा दोषगुणा भवंति ॥ 


4048 ° ದ್‌ ಣಾ 
9073 ಬ ಭವಂಶಿ। 


Vice and virtue spring from association. 


माताप्येका पिताण्येको मम तस्य ಇ ಇರ: | 
अहं मुनिभिरानीतस्ख चानीतो गवाशनेः॥ 
श्रहं मुनीनां वचनं श्टणणोमि गवाश्नानां स वचश्णणोति। 


न तस्य दोषा न गुणा ममापि संसर्गजा दोषगुणा भवंति॥ 

ST दहि" REALE ಮಮ ಶೆನ್ಟೂ ದ 25 &, €28। 

ಅಸಾಂ ಮುನಿಧಿರಾನಿಕನ್ನು rh K उ sil 

ಅಸಾಂ ಮುನಿನಾ೦ 28-550 Fy eH Do ೫ವಾತನ್‌ಾನಾ೦ ನೆ ಸವಳು 9 8" ಶಿ! 

ನ छि शन ನಗುಣ್‌ ಮಮಾಪಿ 50 शट 695० ಭವಂಶಿ॥ 

The mother and the father of me and of that bird are one; I was brought 
by Munis and he was taken by Gavdsanas; 8 hear the Munis’ speech and he 


hears that of the Gavisgnas ; neither are his defects nor are mine good 
e e 6 ಓ ೨ e ೨ ೨ 
qualities—vice and virtue spring from association. 


Gavasanas [ lit. ** beef-eaters’’ ] are outcastes. 


432. संसारसागरे ZG ॥ 
50 किए») SG ದುಃಖಂ॥ 


In the world’s ocean is grief. 


433. संसारी Tl, Tara] सुखो ॥ 
Lomb ದುಃಖಿ 538६ ನುಖಿ॥ 


The worldly man is a man of sorrows, the Sannyasi 18 a 
man of joys. 


SANSCRIT PROVERBS. 


434. सकलं Wheat HIST ॥ 
ನಲಂ ಶಿಶೆನ 8 O78 UC Fol 


A good disposition gains all. 


‘ ; ॐ Cs <= ९ 
fas खच्छतया रिपुं aaa घनंरोश्वर 
ತಾ eX 9 &N TA ०८ 
atau द्विजमाद्रेण युवतिं ೫೯೫1 शमेनाघवान्‌ | 
9 © "ೇ (८, + © घं 
aqua प्रणतिभिमृखं कथाभिवु 
~, oS । ~ co. 
fagiiicfaa रसेन सकलं WA ಕರ್ಣ ॥ 
००.२० ಸ್ಟಮೃಕೆಯಾ 65० San SHyo S REFS 
SrCg ra Alas Gre ಯುನಶಿಂ (न FPoyoHare | 
WHE Kj 0SBPGGO ಲೆ Gr HO) ० 
DIS PURVo VAS ಸಕಲಂ ಶಿಶೆನ Gorge xe Poll 
A friend can be gained by transparency [of conduct]; an enemy, by 
prudence and power; amiser, by money; a master, by service; a brahman, 
by kindness; a young wife, by tenderness; relatives, by patience; a 


passionate man, by praise; a priest, by reverence; a fool, by stories; ಡಿ 


wise man, by learning; a man with a taste, by humouring him; and all, 
by good conduct. 


435. सति ae विचकमं ॥ 
68 ॐ ठ DSEE! 


Where there’s a wall, you can draw on it. 


(See TELUGU No. 824.) 


436. सत्पचः कुलदीपकः ॥ 
533). ,8 3९ & 25 &“8॥ 


A good son is the light of his family. 


वंरोदीपकश्चद्रः प्रभाते दीपको रविः | 
चेलोक्यदीपको धर्मस्सत्पचः कुलदीपकः | 
४२९०6 र ०.८, (कुण्ठं Asst oe 
(व ST <) Boy ಶ್ರ ಃ SoS BY si 


The moon 18 the light of the night, the sun is the light of the day ; 


virtue is the light of the three worlds; a good son 18 the light of his 
family. 


(cf. Bohtlingk’s Indische Spriche 2968. ) 
( 475 ) 


50%, 9 छ €^ §^ Hen, 


437. सत्य ब्रूयाभियं त्रूयान तरूयात्सत्यमप्रियं | 
मियं च नानृतं qureq घधमस्सनातनः ॥ 
ನಶ್ಯಾಂ ಮ ಇ ಇ (ಬ್ರಾಯಾಸ್ತ್ಸ್ನು (ಯಾಕ BS (2, AHO 
ಪ್ರಿಯಂ छ Ws) Go QIP) Br BH ಧಕ್ಕಸ್ಸುನಾಕನಃ॥ 
Speak the truth, and speak to please; speak not the truth, 


to displease; speak not untruth, to please; this is 
eternal virtue. 


438. सत्येन लोकान्जयति ॥ 
5 285 ಲ್‌ °>; a BI 


By truth, he conquers the worlds. 


क 


439. सचे afaas निद्रा i 


೬೨ 


KB) ಭಕ್ಕಿರ್ಮಣೆ ನಡಾ! 
ating in a Satram, sleeping in a Matha. 
Satram ( Chuttrum ) 18 ೩ travellers’ rest-house ; Jfatha is a convent. 


Said of one who leads a wandering life. 


440. सत्संगतिः कयय fa a करोति पुंखां॥ 
738 ०० Gs ಭಯ 80 ನ & ८९ Doro 


Say, what does not good association do for men? 


जाद्यं धियो दरति सिंचति वाचि aq 
amafa दिशति पापमपाकरोति ॥ 
चेतः प्रसादयति freq तनीति कीति) 


मत्संगतिः aug किंन करोति पुंसां ॥ 
स*प८० AM ಪಾರಶಿ Ro} ವಾದಿ ABE ol 
Sr ०8० AFB PSMA Vor si 

ठ 88 Dy ८ 050 © ¢ &> Bar 8801 
538०१९88 ಕಥಯ 80 ನ VERB Homo 


Say, what does not good association do: for men? It removes the 
dulness of their intellects; it sprinkles truth in their speech; it gains the 
highest honors for them; expels sin from them; it purifies their mind; and 


spreads their fame towards all quarters. 


SANSCRIT PROVERBS. 


441. सद्यः फल A संगोत॥ 
ಸಿದ್ದಾ २५० ಶು ಸಂಗಿಕಂ॥ 


The effect of music is immediate. 


442, सद्यो ददातिचतुरः सद्यो नास्तीति चतुरतमः॥ 
ನರ್‌ छक 536४ we HB ಪಶುರಶಮಃ। 


A wise man gives at once, a wiser man at once refuses. 


443. afaat यदि किं धनैरपयशो यद्यस्ति fa श्टल्युना ॥ 
ಸನ್ನದ್ಧ ಯಡಿ € द 235 0598 CHAE 2 ३० Sy Se we 


If there be great learning, what of money? If there be an ill 
name, what of death? 


444. स वंधुर्यो हितेषु स्यात्‌ ಇ पिता यस्तु पोषकः | 
स सखा aa विश्वासस्सा भाया यत्र निवृंतिः॥ 


5 ಬಂಭರ್ಯು eV MES 7 ST ಯನ್ನು ISVs 
ನ ನಭಾ HG, ददद) WTS ಯಕ್ರೆ OG) Gs 
Who befriends, he is a relation; who supports, he is a 


father; he is a friend, in whom there is confidence; she 
15 a wife, in whom there is pleasure. 


445. सभा वा न प्रवेष्टव्या वक्तव्यं वा ಇವತುತ | 
च्रतरैवन्वित्रवन्वापि नरो भवति किल्विषी ॥ 


द्र ವಾಸ SSS arg QE SSO ವಾ {< 530 2 ©| 


GLH, HH Swe 2) wget € $). & 
LORE DSSS ನರ್‌ ಭನಶಿ LOKI 


Either go not into an assembly, or if you 0, speak 
well; if aman speak not, or speak badly, he becomes 
a sinner. 


eve 


5 ० Sy) FS S* Hen. 


446. समाञ्रयवलादव AAS यांतमष्वनि | 


पिनाकपाणिपारिस्यः कूशलं ತರಗ ಗೀ: ॥ 
55589०8) oH ver BS 7 Maeso OSs 08 MSC D1 
Sar Sees ees Se 232९0 By 23 =° 5 ail 


On the strength of his position, the serpent dwelling on the 
wrist of Pindkapani (Siva) asked Garuda when going 
along the road, whether he was well. 


(See TELUGU No. 751.) 


0 $ ‘ e 9 
447. सवं परवशं दुःखं सवेमात्मवशं सुखं ॥ 
ನರಂ ಚರವಳಂ ದುಃಖಂ SUS Sr BSFo ನುಖಂ॥ 


All entrusted to another is grief, all undertaken by one’s self 
15 joy. 
यद्यत्परवशं कमं तत्तद्यनेन वजेयेत्‌ | 
यद्यदात्मवशं तु स्यात्तत्तत्सेवेत यन्नतः ॥ 
೧ + + * 
aq परवशं दुःखं सवमात्मवशं सुखं | 
एतदिद्ात्समासेन WIT सुखदुःखयोः ॥ 
०४5० FS ಶಶ್ತಜ್ಞಾಶ್ನನ SLT | 
MSE WB HFO ಶು ನನ ಕ್ರ SBSH ಯನ್ನು Sal 
ನಲಂ BSSFo ದುಃಖಂ SCl SrBSFo ಮುಖಂ! 
YEAS °C Sy Kr VS O& 20 25० & €+ 8 $ ठ्उज* 8॥ 
Endeavour should be made to relinquish whatever business is in another's 
hands; that which is in one’s own hands should be done earnestly: all 


entrusted to another is grief; all undertaken by one’s selfis joy; these 


should be known, in short, as the characteristics of Joy and sorrow. 
Self do, self have. 
If you would have a thing well done, do it yourself. 


The master orders the man, the man orders the cat, and the cat orders 


her tail.  (Portuguese.)° 





क-म 


* Manda 0 amo ao 11೧೧೧, 0 77110८0 AO gato, ೧೦ gato AO rabo. 


SANSCRIT PROVERBS. 
€ ಕೆ A 
448. सवंमक जगननय॥ 
SEG DFO ಜಸ್ತ್‌! 
At Jagannatha, all are one. 


No caste distinctions in eating. 


449. सर्व॑स्य गाचस्य शरः ಸರತ ॥ 
ABYSS MW SSS 208 ಪ್ರಧಾನಂ॥ 


In the whole body, the head is chief. 


450. ಇರೇ समीहते ॥ 
5 केर) $ ० Sori 


All seek their own object 


यजतां पांडवस्खगंमवविविद्र स्तर्पात्रनः | 
+ ೧ 0 ~ 
वयं हनाम ददिषतस्सवस्खाथ warea ॥ 
CHRO BORSA) ९ ठ HSBG ०८७, SHBG Ss 
ವಯಂ Karis HST Ary [vo Sore Sl 
Let the P&ndava sacrifice ; let Indra protect Svarga; let the sun shine ; 


we will kill our enemies—all seek their own object. 


AC EN ~ + 
481. सवरस्पायः फलमव ೫77 ॥ 
DES WA Bs ಭಲ ಮುನ WAG oll 


By every means, one’s object must be accomplished. 


चिविक्रमोग्डदपि वामनोसौ ಇ aacafa सवे ಪ: | 


AC ~ * 
नोचैरनीचेरतिनीचनीचेस्मवरूपायेः फलमेव Bry I 


BOT Br PFrWSH TLArW ನ SrFORB B® 5 3 ಸ್ಫುನಿಂಪಘಾಃ। 


Though a dwarf, he ( Vishnu) became Trivikrama and Stkara and 
Nrisimha; by all means, whether base or not base, or the basest of the 


base, one’s object must be accomplished. 


10) 


50 73} 9) ९ SG ಕಲು. 


452. स्वेद्धियाणां ಸತತ प्रधानं ॥ 
STS ಡ್ರಿಯಾಣಾಂ ನಯನಂ ಟ್ರಿ; ಧಾನಂ॥ 
Of all the senses, sight is the chief. 


ಅ e 9 
453. ಇತ जनाः कांचनमाअ्यंति॥ 
STS ಜನಾ8 ಸಾಂಪದನಮಾಈ್ರಯಂದಡಿ॥| 
All people seek gold. 


( See No. 345.) 


454. wa जनास्समखिनो waa ॥ 
STS Bark) Pare ಭವಂತು! 


May all people be happy! 


Said on auspicious occasions. 


455. सहवासतः पुष्छगणएण भवंति सदवासतो दोषगुणा भवंति i 


DPM HSS छतर 6० ಭವಂಡಿ ಸಪಾವಾಸ6ಗೆ 64557 ° ಭವಂಡಿ॥ 


By association good qualities are acquired, by association 


bad qualities are acquired. 


(See No. 432.) 


456. सदसा विदधीत न क्रियां i 
Sar DSHS S ಕ್ರಿಯಾಂ॥/ 


No business should be done rashly. 


(960 No. 410. ) 


457. Welal बलवत्तरः ॥ 
ನರ್‌ ಬಲನಶ್ರರಃ॥ 


A companion is an additional strength. 


( 569 TELUGU No, 480, ) 


सगुणो निगेणो वापि सहायो बलवत्तरः, 
ಸ್ಪರ] परिभ्ष्टस्तंडलो नांकुरायते॥ 


Sms Does" ವಾಪಿ SHRP ಬಣಪತ್ತ್ರರಃ। 
ಕುಣೆಣಾಪಿ BES, ಪ್ರ ಸ್ವಂಜುಲ್‌್‌ Wr 0 WTP AS Gl 


Whether he have talent or be without it, a companion 13 an additional 


strength; if deprived of husk the rice will not sprout. 


( 480 ) 


SANSCRIT PROVERBS. 


458. साषसाद्धजते Wat: ॥ 
तेनेयं od i 
Fortune is secured by boldness. 


Fortune favors the bold. (ಓಟೂ.)* 


459, सासे Way: ॥ 


ನಾಪಾಸೆ ९९. 8॥ 
+ 


Fortune is in boldness. 


460. सिक तालवाल ॥ 


QT osrvoll 


A flower-bed of sand. 


461. सिद्धमन्नं परित्यज्य भिष्ामटति ಕೃಷ: ॥ 
D8 Sosy 0 2568 व $? 29628 ದುಲ್ಪಶಿಃ॥ 
A foolish man leaves the food which is ready for him and 
goes to beg. 


462. सु खस्यानंतरं दुःखं दुःखस्यानंतरं सुखं । 
चक्रवत्परिवतेते दुःखानि च सुखानि च॥ 
HHS 5०४८० ದುಃಖಂ ದುಃಖನಾನ್ಸಿನಂಶರಂ ನುಖಂ। 
SS SByESS0 ದುಃಭಾನಿ ದ ಜುಭಾನಿ Ti 
After happiness, sorrow; after sorrow, happiness; happiness 
and sorrow revolve like a discus. 
(See TELUGU Nos. 561, 568. ) 


Joy and sorrow are nert-door neighbours, (German.)t 


463. सुचोकटान्यायः ॥ 
ea: ८१24 TING CEI 


A needle and a boiler. 


The first takes a short time to make, it should therefore be made first. 


— 


*Fortes fortuna adjuvat. 
¶† Freud’ und Leid sind nahe Nachbarn. 


61 ( 481) 


5 0 Sy) छं €^“ 6 & ९०, 


464. सेवकान्नं पृरातनं ॥ 
RST So ಭ್ರರಾಕನಂ॥ 


A servant and food [ are good ] old. 


नवं ata नवं SA AAT स्त्री नूतनं गरं | 

सवच नूतनं शस्तं सेवकान्नं पुरातनं ॥ 

ನವೆಂ ॐ 4 0 ಸವಂ WS 0 Se ಶಿ. ನಾಶನಂ 4 5१५। 
Sa, + ^€ ಪ್ರ 


SIGS, ನಾಶನಂ 30 7555-० क) ठ ०: oll 


A new cloth, a new umbrella, a new wife, a new house are everywhere 


good new; a servant and food are good old. 


465. स्यालको ಸರಗ सर्वनाशाय मातुलः ॥ 
wg os १9) STF? OS STG WTO ಮಾರುಲ॥॥ 


A brother-in-law is the ruin of the house, a maternal uncle is 
the ruin of everything. 


466. स्वियाख्चरि चं पुरुषस्य भाग्यं देवा न जानंति कुतो aaa: ॥ 
2 ಯಾಳ್ಸುರಿತ್ರಂ 55७5 ಧಾಗ್ಯಾಂ Gar ನ ०5०8 SS” ಮನುಸಾಲ್ಮೀ॥ 
LY 
The gods know not a woman’s conduct and a man’s fortune, 
how then can men’ 


461. fart मूलमनथंनां ॥ 
र ಡಾ ress Fes oll 


Women are the cause of mischief. 


एणा (9 
468. स्वरीणां दिगण ಸವಿ ಕಣ್ಣಾಗ चतुगुण | 

सादसं षड्कुणं चैव कामोष्टगुण उच्यते | 
= ESO AL Mra GSES णि) र 
iso Soro BS -ड ° 39 $ 96० GS Sil 

Women are said to eat twice as much [as men], to have 
four times as much sense, six times as much pluck, and 
eight times as much desire. 


(Cf. Bohtlingk’s Indische Spruche 412, 9306. ) 
( 482 ) 


SANSCRIT PROVERBS. 


469. स्चीणामालो चनं विना ॥ 


2 ह्व ° + ९४550 Owl 
LS 


Without the advice of women. 


i.e. Admit not women into your counsels. 


470. Chia द्ष्कुलादपि॥ 
2 ८९, 0 US 233) _ €-* £> II 
oa ए 


Take an excellent woman even from a bad caste. 


seu: Wat विद्यामाद्‌दीतावरादपि। 
श्रत्यादपि परं ध्म ca दुष्कुलादपि॥ 
ತ್ರದ್ಜಧಾನಃ ತುರಾಂ DIG sr SOT 5८०८६ । 


GOT SSH 232८0 Eo ES ರಕ್ತಂ ದುಷ್ಚು ಲಾಜಪಿ॥ 
Na, 


An assiduous man should receive gooa learning even from a low fellow; 
excellent virtue even from an outcaste, and an excelicnt woman [ एष्ट. a 


woman-gem ] even from a bad caste. 


411. स्थानस्थितः argearfa ೧: ॥ 
SRG: S HWM Rossi 


[n a strong position, even a coward is a lion. 


(See TELUGU No, 2124. ) 


जानामि रे ad तव प्रभावं कंटस्यितो गर्जसि शंकरस्य | 
स्यानं प्रधानं न बलं प्रधानं स्यानस्थितः कापुरुषोपि सिंदः। 


ಜಾನಾಮಿ ठं SS) ಕಷ SW So 8०४ XBR 9०४८९) 
नुः ಪ್ರಧಾನಂ ನ ಬಲಂ ಪ್ರಧಾನಂ 589 उ ९) 29 242 Ross 
0 Serpent! I know thy power; dwelling on the neck of Sankara ( Siva ಸೈ 


thou dost hiss: position is the chief thing, not strength :—even acoward is 


a 1100 in 8 strong position. 


( 483 ) 


ನಂಸ್ಯ © © HF H en. 


472. स्यालौपुलाकन्यायः ॥ 
POON 5 owl 
The pot and a grain of boiled rice. 


(See TELUGU No. 1921.) 


473. स्थितस्य गतिखितनीौीया ॥ 
२९४ ಸಶಿಕ್ಸಂಕನಿಯಾ॥ 


The disposal of what remains should be thought of. 


Without vain regrets for what has gone. 


414, स्नेहे च वंधुनं ಕರಗ ee ॥ 
Wy WT? WS HnowoSy Far ಜಾರಃ॥ 
Where there is friendship, the friend is never far off. 


(5९6 TELUGU No. 186. ) 


475. खका्यधुरधरास्खामिकायवंचकाः i 
BY SSS WSoHormary F DSO SOW उ २8॥ 


Hard working men in their own business, but rogues in their 
master’s business. 


(See TELUGU No. १६५९.) 


416. खकार्यमुद्धरोत्माज्ञः BGs ಇ मूरखंता ॥ 
BTS HES Ty BI SMES HGON ದ So ETT! 


A wise man gains his object; in failure is foolishness. 


अवमानं पुरस्छत्य मानं AAT ಇ ಸರಗ: | 
खेकार्यम्‌ द्ध रोत्राज्ञः HVA च AGA I 
९555950 QSY VBS 50 मेख" = BY 5.031 
at ae SES HG OW + EST! 


Disregarding honor and even ८६५1117 dishonor, a wise man gains his 


object; in failure is foolishness. 


SANSCRIT PROVERBS. 


417, ame को विचारोस्ति॥ 


९79 SF HS t Hi 


What deliberation is there in one’s own house’ 


Said by very intimate friends, meaning that no formality is required 
to be observed by them in each other’s houses. 


418. QTE पूज्यते AS: खग्रामे पृज्यते प्रभुः | 
wat पूज्यते राजा facrada youd ॥ 
ROX कण छ्य छ भण 8 ನೇತ್ರಾ ९ (23/१७ 8। 
73९ ठं rags ರಾಜಾ ವಿದಾ6ಸುರ(( ತ್ರೆ Sry Sil 


A fool is honored in his own house; a proprietor is honored 


in his own village; a king is honored in his own country; 
a learned man is honored everywhere. 


479. सखभावो afi ada ॥ 
Nt | SUSI 


The natural disposition stands at the head. 


waa fe परीच्छते स्वभावा नेतरे गुणाः | 

ata fe गुणान्‌ सवैान्स्वभावो मृषि वतेते | 

SHG < oye 236 0 2५ दा ° ऊ RIS ಗಣಾಃ। 

VOES ಶಾ MIME” SOSA) STB ಮಾರ್ಥ್ರಿ- SOT 

The natural disposition of every one is investigated, not the other quali- 


ties; the natural disposition excelling all other qualities, stands at the head 
of them. 


480. खयं तत्वा परान्‌ तारयेत्‌ ॥ 


९०७० 9 ठ०९ SOE PISS ॥ 
Having crossed yourself, get others across, 


Help yourself first and then others. 


ಟೇ! 8 the man. (Dutch. )* 





* Zelfis de Man, 


( 485 ) 


ನೆಂ Se) ९ ९० 6 ಕ ಲು. 


481. स्वानुष्ठानस्य समये मुनयोपि न पंडिताः ॥ 
Af Maes SQ ನಮಹು ०६९ न्तत 2, ನ ಜಂಡಿತ್‌॥| 


In their own actions even Munis are not wise. 


परोपदेशसमये ಇತ್ತ एव fe पंडिताः | 
स्वानुष्ठानस्य समये मुनयोपि न पंडिताः ॥ 
SES BI ನಮಹು SSS ದಿನ ಶಾ ಚಂಡಿತಾ॥। 

WG MASSE ಸಮರು ಮುಸಹಾಪಿ ನ SoGT su 


In teaching others, all are wise; butin theirown actions even Munis are not w 


eS. 
482. Vata ब्रह्मवचेसं ॥ 
<P OVO (२, HB) Sol 
Sanctity as far as the plough. 


Ifa Brahman commence to till the ground, he loses his sanctity. 


483. wats: क्रियते कमं रूदद्धिरन्‌ग्यते॥ 
भ 3,008 Sd ००८) Bah For cx Gi 


Laughing, a thing is done; weeping, the fruit of it is suffere. 
(See TELUGU No. 2425. ) 
484. हस्तिमशकांतर ॥ 
SoH HOF + ०८०॥ 


The difference between an elephant and a muskito. 


WJ. 


485. aw वित्त ಇತ चिन्त aa जीवितमावयोः ॥ 
Bro ९० Yro Do ತಣಂ ಜೆವಿಶಮಾವರಾಾಃ॥ 


Wealth for a moment, the mind for a moment, our life for a moment 


gu faa au चित्त au जीवितमावयोः | 


क्‌ 6 
यमस्य करुणा नास्ति waa त्रिता afa: 1 
Kao १९० ६, 20 D8o & 20 2 2 © 53» sass 
(क 4 ಸ್ಥಾ =r £ ˆ ॐ = ಡಾ > | 
BH SSS fee = SORE ९९8 छ" ಸಶಿಃ॥ 
Wealth for a moment, mind for a moment, our life for a moment; 
Yama has no pity, [therefore] do good works quickly. 


(See No. 21.) 


( 450 ) 


SANSCRIT PROVERBS. 


486. dru कस्यास्ति गोरवं ॥ 
OT Erg र 7ಾೌರವೆಂ॥ 


Who is honored in ೩617688107? 


वनानि cea वद्धिष्सखा भवति area: | 
म एव दौोपनाशाय चीणे कस्यास्ति ಗತ ॥ 
ನನಾನಿ SHG दरम स) कै" ಭವಡಿ ಮಾರಕ 

5 95 8 खच AM Sarg 8 TSI 


Fire burns forests and Wind is a friend [ assists}; but that very Wind 
proves destructive to the Jamp. Who is honored when reduced [in cir- 


cumstances ? ] 


481. चीणे पुण्ये मत्येलोकं विशंति ॥ 
& HHS HES "१७ ವಿಕಂಶಿ। 


When the reward of good deeds is ended, [ souls] come back 
to the world of men. 


488. चीरोदकन्यायः ॥ 
BSS arg oS 8॥ 
Like milk and water. 
(See TELUGU No. 1288, ಹೀ.) 


Close friendship. 


( 487 ) 


— 


ನ್‌ 


~ 
॥ 


| ३ 
(५ + ಟಿ 


51 ತ 
Hy — 
> Cnet 
ws? 
=> ತ್‌್‌ 
॥ 
4 4 : ~ ण्व ॥ 





